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                                 ПРЕДИСЛОВИЕ

В старой Индии сказки раосказывалиоь так же, как и теперь 11x pac-

сказывают B разных странах. Но, кроме того, в Индии очень рано ста.… 321

писывать сказки, составлять 113 них разные сборники, об‘единять одни сказки

« другими, придавая им одну общую рамку. В Индии очень рано начали да-

вать литературную обработку старинным народным сказкам; разные писа-

тели и поэты но только черпали материал для своего творчества из этого

источника, но прямо брали сказки в том виде, в каком они ходили среди

народа, 11 только обработывали 11x литературно в отношении формы и языка.

Сказочными сборниками стали, наконец, пользоваться для разных целой,

придавая им то или другое значении, тот или другой характер 11 окраску.
Одна 11 Ta же сказка, один 11 TOT же сказочный сборник, попадая B различ—

ную среду, обрабатывать писателями, прннщшожащимн к различным клас—

сом индийского общества, видоизменялиоь, приобретали особые черты, ко—

торые делали 11x отличными друг от друга, хотя бы общий ход их расска-
зов 11 даже описания отдельных происшествий оставались одними и теми же;

Благодаря различным условиям, нсторнчоошш 11 социальным, иддуй—

окно сказки, индийские книжные сказочные сборники, в давнее ещечзреітфя

(ЁЁЩБЁБЁпроотраняться за пределами Индии 11 расходиться среди различных
народов Востока и Запада. Индийские сказки очаровалп всех: хщредодьд 11

qepgpmggfigg появились и y ImmfinLeB, 11 B Нодо-ііптао иу 11319013, 1111396012.,

11 y Шриов, 11 Ё'оиЬ'ийЦеВЁСкоро они были "Затем позаимствованы й наро-

дами Европы, стал'п`п0нвлятьоя греческие, латинские, французские, немецкие

11 славянские переводы индийских тазочных сборников. За, переводами
шли переделки, которые уже сильно изменяли индийский облик рассказа;
какой-нибудь француз Х1\/`——ХУ` века, прочитав или выслушав смехотвор—

ный рассказ о злой жене, конечно, и не подозревал, что познакомился со

сказкой, которую когда-то, давно, давно рассказывали Ha берегах Ганга в

Индии, которую подслушал буддийский монах 11 поместил В свой сборник
сказок, придав этим всем сказкам желательное ему значение.

Везде, куда… только ни попадали индийские сказочные сборники, они

делались достоянием не одного только читающего, образованного класса: нет,

они уходили ИВ народные массы, где часто превращались влюбимые народ-

ные сказки, создавали различные народные пересказы, впдонзмонялпоь, пе—

ремешиваяиоь, при чем частопереплеталнсь со старыми сказаниямп, которые
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3a совершенные поступки не забыт и ярко выставляетсяв сказках ‚Волшеб-
ного Мертвеца“. Затем сказки эти во многих случаях рисуют нам тибетские
нравы, тибетскую жизнь, приоткрывают слегка таинственный покров, все
еще окутывающий эту страну. В каком бы виде ни получили из Индии
„сказки Ветала“ тибетцы, они, несомненно, внесли B рассказ много своего`
применительно к своим нравам и к своим вкусам.

Монголы же, повидимому, сохранили текст сказания о „Волшебном’
Мертвеце“ без всяких изменений, передав его только на своем языке, пере-у
дав легко, красиво, вполне литературно.

Предлагаемый русский перевод сделан по ойратской (калмыцкой) ру-кописи, приобретенной y одного ойратского князька из Северо-Западной
Монголии 1). Сообщить об —этом приходится потому, что прежние переводы,
немецкий Юльга и русский ламы Галсан Гомбоева 2), были сделаны c не
полных рукописей, в которых не хватило по несколько рассказов. Упомя-
нутая рукопись позволила впервые познакомиться c полныммонгольским

. сборником ‚‚Двадцати пяти рассказов Потала“.

Б. Владимирцы;

1) B настояшее` вречя "„ ‚, . эта рукопись [] инадмжит зи '
сипскои Академии Наук. -

р
'

A атсьому Музею РОС—

2) ("м. Библиографию B конце книжки.
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ВСТУПЛЕНИЕ

СЕМЬ ВОЛШЕБНИКОВ И ПАРЕВИЧ

В Индии жплн—былп семь волшебников. По соседству
с ними, на расстоянии одной мплп жплп Два брата—царевпча.
Старший из них пошел учиться чарам у тех семерых вол-
шебников, провел у них семь лет‚ но не выучился волшеб—
ству. Тогда младший брат отправился туда, чтобы Доставить
съестные припасы; подглядев хорошенько в щелку Двери,
увидал он разгадку чар тех волшебников п выучился пх
искусству. После этого младший царевич, не передавая при—
пасов своему старшему брату, позвал его с собой II вернулся
B свой Дворец.

Тут он сказал своему старшему брату: — „Хотя я и не
учился волшебству, однако я его знаю! B нашей конюшне
есть прекрасный конь, на которого нельзя наглядеться. Ты
завтра повели его по хорошему И, не 3ах0дя к тем волшебни-
кам, прОДай его B Другом каком-нибудь месте, a полученное
непременно принеси сюда!“ — Так сказал он и превратился
B коня. Старший же брат, хотя и изучал волшебство семь
лет‚ не понял того, что случилось.

——- ,,A, брат мой Добыл коня, на которого нельзя на-
глядеться. Что, если бы всегда на нем ездить верхом!“—по-
Думал он; но лишь только сел он на него, как конь, закусив
удпла, принес его к Дверям семи волшебников. __ „Владыки
людей, семь волшебников, —— сказал 0н,—не возьмете ли вы,
за хорошую цену, вот такого коня, лучше которого
нигде не найти, котОрый назад не может убежать?“—Вол—
шебники признали, что это был за конь, и сказали Друг
другу:——„Еслп это так, то наше волшебство перестанет быть

V
Дивительным. Поэтому купим его И убьем“.—Дали они ни с

{ем несравнимую цену и приобрели коня.
После этого семь волшебников взяли того коня, привя-

зали B темной конюшне и стали подкармливать. Когда же
пришло время его убить, пошли они по дороге, чтобы на—
поить коня. Держали они его за хвост, за гриву, за ляжки и
голени, чтобы он не свернул в сторону, и так подвели к воде.  
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‚ Волшебный же конь, не зная, что делать, подумал:—,‚Не—счастный братишка мой ничего не смог Сделать! В какое жесущество мне теперь превратитьсЯ?“-—П0думал он так и тотчасвоплотился B рыбок, находившихся в той же воде. Семь вол-шебников превратились в щук и бросились в погоню. Тогдацаревич, не будучи в состоянии убежать„ воплотился в голубя,тпролетавшего вверху по небу. Семь волшебников стали кор-шунами и продолжали погоню. Они готовы были уже схва—

который жил в пещере на скале, называемой ,‚Творящаятвердое благоденствие“, на западе, B стране Бенден. Семькоршунов, дсстигнув отверстия пещеры, превратились в се-мерых людеи и остановились.
Совершенный мудрец Нагарджуна подумал про себя:——„Что это такое? Почему семь коршунов преследуют этого го-лубя?“—‚‚Ты почему‚—обратился он с вопросом к голубю‚—торопишься и трепещешь?“—Тогда голубь вкратце рассказалему обо всех обстоятельствах;обо всем, что случилось раньше.—,‚Семь коршунов прилетели, гонясь за мной‚Для того, чтобыменя убить. Соизволь спасти мою жизнь!“—молил он.———‚,Те-перь я,—продолжал он,—воплощусь в главный шарик твоих

_
, ты зажми B руке главныйшарик, а четки высыпи наружу!“Только что голубь сказал это, как нахолившиеся снаружие_емь человек вошли и попросили четки у учителя. Поцивился

сказал следующее:——,‚Был я прежде сыном царя. Теперькак ты, учитель, спас мою жизньчеловек, попытаюсь очиститьдать благодарность

1) Имя знаменитого буддийского ученого и п_ исателя жившего B H xвероятно, B I или II столетии нашей эры.
, Ндш,

"'…. ›""Уьь—ьіа ,.
‘T‘ ‘1-»Aa. 'в'і'ьім..- _ ____1„и.'‚і`__ .‚Ёь . _тпть голубя, как он подлетел к учителю 'Нагарджуне 1)‚'
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случае знай, что на великом Прохладном Кладбище находитсяВолшебный Мертвец, который может осчастливить: ——

него золотой торс и бирюзовая грудь, но его нельзя взять.Можешь ли ты добыть его без страха и боязни? Если можешь,то я закляну его и проявлю волшебную силу, благодаря ко-торой сплошь все люди Джамбудвипа 1) будут жить но ты-  
_

‹ сяче лет“.—Когда несравненный Нагарджуна соизволил ска—‚ !; €53,» зать это, царевич согласился и доложил ему следующее:—311.“, „Укажи мне путь, по которому я должен отправиться, Дай'

. пропитание и прочее, a также все средства“.—‚,Путь твой;—
‚ЁЁ; ответил ему учитель,—таков: если пройдешь ты отсюда одну'

милю, встретится тебе темное ущелье, наполненное огромными
\ мертвецами. После того, как ты поцойдешь туда, все они

- встанут и начнут приближаться к тебе. Ты посыпь муки этимсилачам, произнося ‚‚хаЛа-хала-сваха“ 2). Затем, когда ты
переправишься через реку, встретится тебе много маленьких"
трупиков; этим маленьким трупикам ты посыпь муки, произ—нося „хулу—хулу-сваха“ 2). Далее—после того, как перепра—вишься еще через одну реку, посыпь муки детским трупикам,которых будет много, проиЗнося „Дхара пад“ 2). 1/13 грудыэтих трупиков выбежит Волшебный МертВеЦ и влезет на
дерево амра (манго). Ты сделаешь вид, будто рубишь егооснование вот этим топором „белый месяц“, труп тогда сам
спустится вниз. Ты положи его B пестрый мешок, завяжи
пестрой веревкой и неси его на плечах сюда, не подаваяголоса, да ешь свое масло! Да, хотя звали тебя царем, но
пусть называют теперь царевичем Амугуланг-Едлегчи (Поль-
зующийся благоденствием)“. — Так назвал его чистый
Нагарджуна и отправил его в путь, дав указания.Тогда царевич вступил на путь, указанный ему учите-лем, и устранил все ужасы. Когда подошел он к указанномуместу, Волшебный Мертвец тотчас взобрался на Дерево амра.Царевич тогда направил острие топора на основание того
дерева и сказал:

—‚,Алмазный наставник мой—сердце Нагарджуны; топормой, которым буду рубить‚—топор „белый месяц“; совер-шенные запасы мои—неистощимые—мука и масло; мешокмой _вмещающий сотни тысяч мешок; веревка моя—вяжу-щая сотни тысяч веревка; я—высокий царевич Амугуланг-Едлегчи; если ты, негодный мертвец, не спустишься вниз,
порублю я дерево и свалю его!“

                                    
             
   
        1) Санкритскбе название Индии, иногда под этими словами разумеютвесь “мир.

'

94) Волшебная магическая формула.
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_____ ___Мнонголы_ *——_`_____._… Ког
’

- _ ревЁ!а Ёнсёьзосиёёестэтоё
Мертвец ВОСЮ1Ш<НУЛі—„Не вали де-

спустился вниз filly.
-—. этими словами Волшебный Мертвец

‹

веревкой и по—несаёгеёиъэёсадил
его в меШОК комом, обвязал

все
её

да ел свой ша‚рик ЁЁЁЁа.Себе
на спину, a“ по дороге

огда он прошел так много дней по
__

, оге` „ _, длинном n T - _

Г ny' Kigfinflfmp’ Волшебныи мертвец сказал слейуъзіщрееді
, Hm," сош;

Hue долгое, a дорога далекая, этак мы ycfa-
’

_

скажу тебе ЁЁЗЁЪЁЁЁ
ты Расскажи что-нибудь‚ или я Рас-

ответ. Тогда Воазіфебн ХДК/ЁШ
царевич ничего не Сказал еМУ В

_ Х0Ч6ШЬ говорить '14

Ь… ертвец сказал:_„вдадьжа, если ты,

чтобы я гово ил,
0 наклони _свою голову; если хочешь

Волшебный Мр
‚ТО “Одними!“_царевич поднял голов

`

/
_ ертвец начал рассказывать сказку.

у, ”
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СЫН БОГАЧА

* В давнее время, в большом столичном городе жили сын \

богача, сын художника, сын врача, сын плотника, сын куз- “\
неца и сын астролога, шестеро. Убежали они от своих ро—

"‘

,

дителей и ушли в другое государство. Достигли они места . „,
разветвления одной реки и выростили там каждый по Дереву—

' °

Дереву жизни.—„Каждый из нас,—сказали они Друг другу,—
пойдет искать пропитание, вдоль особого рукава реки; а по
прошествии шести лет опять сойдемся здесь! Если же кто-
нибудь из нас не вернется, то дерево его жизни за- 3g

сохнет, будем тогда искать его по той реке, по которой он
удалился!“—-так говоря, назначили они срок и место встречи.

После этого сын богача ДОСТИГ какой-то реки; и ока-
зались там мать с дочерью.—— „Ты куда идешь?“——спросила
мать молодца. Тогда молодец сказал ей:——‚‚Я пришел сюда
из далекой страны —— разыскиваю себе пищу“. —— „Если это
так, ——3аявила ему мать‚——то хорошо, молодчик, что ты при—
шел сюда! У меня есть дочь красавица, прекрасная, на нее
наглядеться нельзя. Женись-ка ты на ней, а я буду забо-
титься о тебе, как о своем сыне!“——Только она сказала это,
как вышла ее ДОЧЬ, о которой она рассказывала. Молодец
подумал про себя:— „Оказывается, хорошо, что я убежал
сюда от отца с матерью. Эта девушка прекраснее небесной
девы! Женюсь`я на ней, и заживем вместе!“ _Девушка же
тем временем пригласила его войти в их дом, говоря:—„Хо-
рошо, что ты пришел сюда!“——и начала его угощать. Затем
стали они мужем и женой.

У устья той реки жил один царь. Когда подданные его
отправились по весне к воде на игрища, то нашли изукра-
шенный разными драгоценными камнями перстень супруги
сына богача, который жил у истоков реки. Находку свою они
поднесли царю со словами: ——- „Это очень удивительная
вещь!“—Царь сказал им:——„У истоков этой реки живет жен—

' шина, Которая носила этот перстень. Приведите ее сюда!“—.
Отправились те, увидели женщину и подивились.—„Ты иди
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к царю!“ ——заявили они ей и, забрав ее вместе с ее мужем,
сыном богача, представили своему царю. Царь, как только
уВИДел ее, обрадовался итоворит:—‚‚Это наверное небесная
дева! По сравненйю с ней другие мои жены точно собаки и
свиньи!“ —-Так говоря, рассмеялся он, сделал ту женщину
своей супругой и стал необычайно ее любить. Но женщина
продолжала_любить сына богача и должна была только поц-
чиниться царской власти. ’

Узнал царь об этом и наказал всем свОим подданным,
чтоб непременно уничтожили сына богача. Следуя царскомуприказу, подданные взяли сына богача на игрище и вышли-к реке. Там вырыли они яму, бросили его туда и убили,

_ придавив камнем-жерновом.
После этого разошедшиеся друзья стали сходиться с

разных сторон. Когда они пришли к месту, где выростилизаветные древа жизни, то увилели, что древо сына богачававяло, все же остальные находятся B xopomeM состоянии.
Забеспокоились они и пошли искать по той реке, куда он
ушел. Искали, искали и ничего не нашли. Тогда сын астро—логаначертил свои вычисления и заявил друзьям: — „Сына

‚, богача убили и_придавили жерновом B яме“.——Все тогда по-шли к тому месту, но никак не могли разбить жернов; сын
кузнеца разбил камень железным молотом, ‚раскопал яму и
вынул останки сына богача. Тогда сын врача составил цели-тельное лекарство и влил его B рот трупа. Сын богача послеэтого встал целым и невредимым. Все друзья принялись‘рас-спрашивать его о причине его смерти, и молодец рассказалподробно обо всех прежних обстоятельствах, о том, что сним приключилось. Услышав рассказ своего друга, все заго-ворили'о том, что надо во чтобы то ни стало отнить у царятакую удивительную женщину. Сын столяра сделал деревян-ную птицу гаруда 1), которая летела вверх, если ударить на—
ходившуюся в ней пружину снизу, летела вниз, если ударитьпружину сверху, и летела прямо, если ударить пружину сбоку.ын же живописца раскрасил ее разного рода красками.После этого посадили сына богача внутрь этой деревяннойгаруды и пустили его летать по небу.

7

видел царь со своими приближенными птицу-гарудгъиарившую над дворцом, подивидся и сказал:—„Раньше такой
гавуды не бывало. Царица, взойди на дворец и дай ей раз-НОИ ПИЩИі“ ——Супруга царя взяла тогда различной еды ивзошла на верх дворца. Птица-гаруда спустилась на дво—рец; сын богача через дверцу, бывшую B деревянной гаруда‚

1 ) Огромная божественная птица индийской мифологии
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вышел наружу и встретился с царицей. Царица обрадовалась
чрезвычайно.——„Я Думала‚—сказала она‚——что мне уж не при—
Дется повстречаться с тобою. Как это прекрасно, что теперь
мы свиделись!“———Затем она спросила, каким образом сделали '

эту гаруда. Сын богача рассказал тогда подробно обо всех tобстоятельствах, при которых была создана гаруда.——‚‚Ты
теперЬ‚—спросил_он‚——остаешься женой царя, или мы оба (Щ
соединимся в истинной любви?“—„Нет выше ДруГа, как муж, 4
С КОТОРЫМ ВСТРСТИЛЗСЬ BflepBbI€,——OTB€THJIa ему ЦЗРИЦ8;——_Я
_соединюсь с тобой‘Я—Переговоривши так, они вошли во
внутрь гаруда и улетел'и к небу.

Тогда царь сказал своим приближенным:—,‚Увы, потерял
я свою любимую жену из-за того, что послал ее дать корма ,

прекрасной гаруда! Что теперь делать?“——Все——царь и его .
'

любимцы, и приближенные—сильно опечалилисы w:
Между тем, сын богача ударил пружину книзу, спустился

и достиг своих Друзей. Вначале он вышел сам, a затем вывел
царицу. Тогда все почувствовали к ней вожделение и стали
ему завидовать. Сын же богача обратился к ним с такими
словами: _ ‚,Вы все оказали мне помощь! Вы же устроили =

›;
хитрость, при помощи которой можно было Добыть царицу! 1

Теперь сделайте нас мужем и женой!“—›Но сын астролога, не
соглашаясь, заявил:—-„Когда никто не знал, где ты находишься
я начертил свои вычисления и нашел тебя. Теперь за это я
должен взять царицу!“ —— „Хотя ты и нашел его при помощи ‚
своих вычислений‚—возра3ил сын кузнеца‚—однако, вы не
были в состоянии добыть _его тело из под жернова, это я
разбил камень и Достал тело. Я забираю царицу!“—Но тут сын ,
врача заявил: —— ,‚Хотя ты и ДОбЫЛ тело сына богача, разбив
жернов, однако, это я оживил его, Дав лекарство, подымающее
умершего человека. Я Должен получить царицу!“—‚‚Хотя ты
иизлечил его своим лекарством‚——ска3ал сын плотника, ~—

однако,если бы не было гаруды, этой хитрости, благодаря кото-
рой можно было заполучить царицу, то не было бы Другого
способа ее добыть. Я возьму царицу!“—И сын живописца заявил

…,
;

 
`

свое:—‚,Кто пошел бы дать корма простой Деревянной гаруда?
Я разрисовывал ее разными красками и сделал ее точно живой,

,,

красивой. Благодаря этому и Добыли царицу. Она моя!“ "
';

Заспорили они после этих слов, поссорились и зару-
‘

били на смерть ту царицу мечами.
Царевич Амугуланг-Едлегчи воскликнул:_ „Бедняжка! Как жалко!“
-—— „Ты произнес слово, несчастный царевич,———ска3ал

Волшебный Мертвец.———Теперь я не останусь в этом мире!“
_

И улетел.
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любой страны“.——„Когда так, отойдите-вы B сторону и бегите

сюда‚——заявили друзья чертям‚——а мы отдадим сапоги тому,
' кто придет первым“.—Черти отошли B CTOpOHy и побежали

обратно; но в то время друзья Н_адели сапожки и скрылись.
Черти прибежали,стали искать, говоря:——‚‚Ну, даваите теперь
сапоги! Ведь они здесь сейчас были!“-—Не нашли они никого

и удалились. „
После этого царевич и его слуга надели каждым на Одну

ногу по сапожку, произнесли пожелание:—-—‚,Пусть ДОСТИГНЗМ'

MB; такой страны‘ гдеидет спор из-за царского престола!“—
и легли спать. Когда же они на следующии День проснулись
'noypr, TO OKaBaJIOCb', ЧТО ОНИ СИДЯТ ОКОЛО ДУПЛИСТОГО Дерева,

попав B страну, которую желали. .

В тот день бвтло устроено большое собрание, на котором
было решено сделать царем того, на чью голову падет

жертва-дорма 1), брошенная с неба
Гагай-Ёечи

(Тетушка) 2).

Затем, когда дорма, брошенная Гагай-егеч , пала на дупли-
стое дерево, все, весь нароц, стали говорить:——_„‚-Нельзя

же

сделать дерево царем! Что такое?“—-Но тут какои-то человек
заметил, что неизвестно, может быть кто есть за деревом, надо

посмотреть. Посмотрели, оказывается, там спдели царевич со

своим слугой. Никто не хотел верить, все говорили, что эти

Два человека пришли с другой стороны. Разошлись все, ре—

шив Ha следующий День устроить состязание на блевоту.
Когда все Ha другой день собрались и стали блевать, то
всех рвало тем, что каждый с‘ел и выпил. Царевич же вы›

' блевал золото и заявил:——„Я буду царем этой стра`ны!“—А
Хобдогийн-кэбюн выблевал нефрит и сказалі—„Я буду ми-

нистром этой страны!“'——Таким образом царевич и вступил
на престол. _

V

`У прежнего царя той страны была дочь, прекрасная, не-

наглядной красоты; ее дали в жены царевичу. Неподалеку от

царского дворца находился там высокий красивый павильон.

Царица каждый день B полдень имела, обыкновение ходить

туда. Хобдогийн-кэбюн, ставший министром, заметил это и

3адумался:——‚‚3ачем это царица туда все ходит? Кто находится

внутри павильона?“—Однажды‚ когда царица собралась идти,

он надел шапку—невидимку и пошел вслед за нею. Царица
открыла дверь, подставила лестницу и вошла в комнату,

расположенную B верхнем этаже здания. Там она приготовила
- высокий стол и разные . кушанья и напитки. Затем царица 

1) Тибетское название, заимствованное монголами, особого рода. жертвы,

приготовляемой из муки, в честь разных духов. ›

‘—’) Одно лицо тибетско—мовгольской мифологии.
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сменила свои одежды, надела красивые платья и зажгЛа Ду-
шистые курения. Министр же оставался все это время не—

видимым, так как был B своей шапке—невидимке.
Немного погодя, слетела с неба необычайной красоты

птица. Царица, как только заметила ее, сейчас же поднялась
навстречу. Птица тогда села на блестящий камень, бывший
на самом верху павильона и издала звук: дук—дук. После этого
из птичьеи оболочки вышел небожитель, Дамба-Догар. Ца-

. рица обнялась с ним, посадила его на шелковую подушку и
стала подчивать его разными кушаньями-и напитками. Тут не-
божитель сказал ей следующее:—‚‚Каков твой муж, которого
посадилацарем Гагай-егечи?“——„Он молодой человек‚—отве-
чала царица;——я еще не узнала его достоинств и его недо-
статков. Завтра пожалуйте ко мНе пораньше!“——После этого
царица собрала свои одежды и украшения и вернулась к
своему супругу-царю.

Когда же царица опять собралась ИДТИ в павильон, ми-
_нистр снова последовал за нею. В тот день небожитель ска-
зал царице:—„Завтра утром я явлюсь к тебе, превратившись
B воробья, чтобы посмотреть на твоего мужа“.——Царица согла-
силасв.

На следующий день министр доложил царевичу:——„Вну-
три этого павильона нахоцится небожитель, которого зовут
Дамба-Догар; это молодец ненаглядной красоты. Чтобы по-
смотреть на тебя, он прилетит, превратившись B воробья.
Если ты прикажешь ра3вести огонь, то я схвачу того во-
робья за хвост и брошу в огонь. Ты же тогда заруби его
своей саблей“.

_Вслед за тем, когда царь с царицей сидели рядом, не-
божитель, превратившись волшебным образом B серого во-
робья, прилетел во дворец и сел на лесенку. Царица, как
только бросила на него взгляд, признала его и сильно обра-
довалась B душе. Но как раз в _тот миг министр, надев на
себя шапку-невидимку, схватил неожиданно воробья за хвост и

бросил в огонь. Царь выхватил свой меч и хотел рубить,
но царчца схватила царя за руку и не дала на'нести удара.
Воробеи же опалив свои крылья, улетел на небо. А царица
проговорив:——‚,Бедный‚ бедняжка!“——упала в обморок.

.
Ha следующий день, когда царица опять пошла в па-

вильон, министр снова последовал за нею. Опять она приго-
товила все, как прежде, но хотя поджидала долгое время,
небожитель не являлся; царица мучилась в мыслях и все
смотрела на небо, не сводя глаз. Наконец прибыл небожитель,
все тело его было B волдырях и ранах, текли гной и кровь.
Увидела это царица, наполнились ее глаза слезами, и она
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зарыдала. Небожитель же сказал ейцследующеег—„Неплачь!
Твой супруг обладает великой долеи! Я не могу больше при-
ходить к тебе, так как меня бросили в огонь, и тело мое

опалено“.'-—„Ох! Если ты не будешьприходить ко мне, то
что же со мной будет?“——воскликнула царица. Тогда они

дабли
друг другу клятву встречаться раз B/ месяц, и затем не о-
житель улетел. \

.После этого царица почувствовала привязанностьк своему
мужу—царю. Министр тогда сказал одно словечко царевичуг—А
„Теперь я не буду здесь жить.“—-3аявив это, он надел свою

шапку невидимку и удалился. Подошел он к одному храму
и заглянул через щелку двери.1/1 увидел 013, какпривратник
развернул сложенную бумагу, на которои был нарисован
осел, перевернулся на ней ивтот же миг превратился гіосла,
который стал бегать внутри здания, издавая громкии рев.
Затем он опять перевернулся на бумаге и снова стал чело—

веком. Тут привратник сложил свою бумагу, спрятал
ее под мышкой статуи Будды и ушел. Тогда министр
вошел внутрь храма и забрал эту ‚бумагу. После этого он
пошел к тем двум женщинам, матери с дочерью, которые
поступили ‹: ними плохо, и заявил им следующее:——,‚Я при—
шел к вам за тем, чтобы воздать вам за то доброе, что вы
сделали нам _прежде“.——Наврав им там, он подал три золот-
ника золота.——,‚Откуда ты достал столько золота?‘:—спрос‘1‘4ли
те.——‚‚А‚‚ я добыл его, перевернувшись вот 'на этои бумаге "Т
сказал им минист.р.—-‚‚В таком случае, позволь и нам на неи
перевернуться“,—попросили те женщины. Министр согласился,
и те обе превратились в ослиц. Министр затем приивел их к
царю и заставил возить камни и глину для построики нового
дома. Когда же на двух ослицах повозили камни и глину B

течение двух лет, то у них образовались ссадины, из-икото—
рых в изобилии текли гной, кровь и сукровица. Каждыи раз,
как только видели они царя, они проливали крупные слезы.
Царь сказал своему министру:—‚‚Эти две ослицы наверно
страдают; не мучьте их!“——Министр тогда` разёернул бумагу
и заставил обеих ослиц перевернуться на неи, и те тотчас
же превратились в двух женщин, покрытых гнойными и кро-
вавыми ранами. _

_„Бедные несчастные!“—воскликнул тут царевич, Аму-
гуланг-Едлегчи.-—„Несчастный царевич произнес слово!—ска—
зал Волшебный Мертвец.—Теперь я не останусь здесь!“—
Сказал это—и улетел. 

 ̀
 

БЕЛОМОРДЫЙ БЫЧОК

О

Ойять, как раньше пошел царевич“ Ам‘угуланг-Едлегчи,
снова взвалил себе на плечи Волшебного Мертвеца идвинулся
назад. И вот, как и раньше, обратился к нему с вопросом
Волшебный Мертвец, но царевич B ответ не издал ни звука.
Когда же Мертвец опять предложил выслушать его рассказ,
царевич кивнул головой, и Волшебный Мертвец принялся
рассказывать следующую сказку:

В Давнее, давнее время, на большой и длинной реке,
жил одинокий человек; кроме коровы не было у него ника-
кого Другого имущества. Пришло время случки, a быка он
не мог нигде разыскать, хотя и искал повсюду. Стал тот
человек сильно мучиться в мыслях и подумал так:——‚‚Если у
моей коровы не будет теленка, то я останусь без айранаі) и
Масла и умру от голода и жажды. Так как теперь нет дру-
гого исхода, то придется мне самому случиться с коровой!“—
Подумал он так и случился со своей скотиной.

По прошествии нескольких месяцев, когда приблизи—
лось время телиться корове, человек тот стал задумываться
0 TOM, какого теленка произведет на свет его корова. А оте—
лилась она теленком, у которого было тело человека, голова
быка и длинный хвост. После того как он родился, на отца
его напали сомнения, взял он свой сагадак с луком и соби—
рался уже убить новорожденного, как вдруг тот сказал сле-
дующее:—‚‚Батюшка, не убивай меня! Я воздам тебе за твое
благодеяние!“——С этими словами он ушел B лес, в лесную
чащу. Там попался ему какой-то человек, который сидел у
подножья дерева.——‚‚Ты кто таков?“-—спр0сил он того чело-
века.—„Я Дельгер, рожденный лесом‚—отвечал тот человек,—
а ты Беломордый бычок,ты куда Идешь? Будем друзьями!“—
Пошли они вместе и на зеленой мураве встретили зеленого
человека, который на вопрос, кто он таков, 'заявил:——‚,Я——
Дельгер, рожденный муравой. Будемте Друзьями!“—Сдружи-

l) Название одного молочного кушанья, очень любимого кочевниками
Средней Азии.
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лись они и пошли дальше втроем. Ha пу'ти увидели они белого
человека, сидевшего внутри высокого дерева; человек этот
на вопрос, кто он таков, ответил:—„Я—Дельгер‚ рожденный
деревом. Будемте друзьями!“—Пошли они дальше вчетвером'и, когда достигли Одной пустынной реки, то заМетили на вы-
ступе горы какое-то маленькое строение. Когда друзья вошли
туда, то там оказались кушанья, напитки, там были конюшни,
были яки и другие домашние животныя._ Так как хозяина этого
имущества не оказалось, тоіони остались жить там. Каждый
день трое из них отправлялись Ha OXOTy, & один оставался
стеречь до'м;——такой порядок завели он . -

" Однажды стерег дом Дельгер, рожденный лесом; сиделон, готовил кислое молоко И варил мясо; вдруг слышит, что
снаружи заскрипело ЧТО-ТО'—„КТО эфо?“———спросил он и уви—дел старуху величиной с локоток, с ношей ва плечами вели—
чиной с осла.—„Дай мне попробовать кислого молока и мяса!“—
сказала она. Тот дал старухе немножко попробовать, но тотчас
и кислое молоко, и мясо, все исчезло; исчезла и старуха.Дельгер, рожденный лесом, испугался, розыскал два ло-
шадиных копыта и сделал ими следы выше и ниже дома,
внутри и снаружи ограды; затем он расстрелял свои стрелы по
лужайке и сел поджидать своих друзей. Немного погодя при—ехали его приятели и спросили, куда девались кислое молоко
_и мясо. ТогдаДельгер, рожденный лесом, расказал им следую—щее:—,‚Сегодня приехало сто всадников, которые окружилинаш дом и ограбили; меня же избили до того, что я не могпошевелиться. Если не верите, посмотрите сами на следы сна-
ружи!“—Т_е все вышли посмотреть, увидели конские следы, рас-стрелянные на лужайке стрелы и поверили.На следующий день Дома остался Дельгер; рожденныймуравой. С ним произошло то же'самое, что накунуне с Дель-гером, рожденным лесом. Он раздобыл два копыта яка и”наделал ими следы вокруг дома и сказал своим прия—телям такую же ложь.

.

_ Эдем, на следующий день дома остался Дельгер, ро-жденныи деревом. Когда с ним случилось тоже самое, что и сего друзьями, он сделал следы копытами мула, а приятелямсвоим сказал ту же самую ложь, что и они сами говорили.I-Ia другой день после этого пришла очередь сидеть домаБеломордому бычку. Когда он сидел и мешал масло, опустив
вниз” свой хвост, как и прежде, явилась старуха и сказала:—,‚Даи мне попробовать кислого молока имяса!“—Беломордыйбычок тогда подумал:—-—„С моими друзьями, наверное, случи-лось тоже-самое!“—Подумав так, он, не давая старухе попро-бовать кислого молока и мяса, сказал ей:——„Ты принеси прежде
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воды!“——и отправил ее, дав ей ведро со ДНОМ, пролыравленнымшилом. После того как она вышла, он посмотрел в щелку
двери и увидел, что старуха Ta величиной с локоток стала
такой огромной, что чуть было не достигла неба; стала она
черпать воду. но сколько не черпала, ВОДЫ все не набира-лооь. Увилев это, Беломордый бычок разобрал ношу старухи;он нашел там веревку, свитую из человечьих жил‚'желе3ные
щипцы и железный молот. Забрал он это все, a вместо того
засунул веревку, свитую из шерсти яка, Деревянный молот

. И Деревянные ЩИПЦЫ.
Вслед за тем явилась старуха и заявила:—„В твоем

ведре вода не Держится. Дай мне отведать кушанья; это иму-
щество и скот мои!“——Беломордый бычок не дал ей ничего
отведать, тогда старуха воскликнула:——,‚Ну‚ мы теперь пои-
граем!“——С этими словами она связала Беломордого бычка
веревкой из шерсти яка, но тот стал лягаться так, что веревка
порвалась. Затем он связал старуху веревкой из человечьих
жил и связал так крепко, что та не могла пошевелиться.—
„Ты победил,“——-сказала старуха,’——отпусти теперь меня! Давай
пощипаемся!“— Сказав это, она вскочила и защемила грудьБычка деревянными щипцами, но не причинила никакой боли.
Тогда Бычок, в свою очередь, ухватил старуху за грудь желез-
ными клещами, покрутил и вырвал мясо.—„Ой,ой!—.—восклик—
нула старуха‚—ты силач! Теперь Давай попробуем бить друг
друга!“—Сказав это, она ударила Бычка по голове и по груди
Деревянным молотком, но боли не причинила. Когда же Вы-
йок, в свою очередь, ударил старуху по голове железным
молотом, раскалив его докрасна на огне, то у старухи хлы—

'

нула кровь, она спрыгнула с лестницы и убежала.
Вслед за тем, когда пришли его друзья, он сказал им:——_

„Несчастные! Наговорили вы лжи, понаврали! Я победил ста-
руху. Теперь, если думаете, что я вру, подите, посмотрите
на ее кости“.—Пошли они по следами подошли к трещине
высокой и огромной скалы. Когда они заглянули внутрь, то
увидели, что у подножья высокой скалы, величиной с восем-
надцатиэтажное здание, лежит труп той старухи, оказалось
там также бессчисленное количество всякого имущества, золота,
серебра, янтаря, кораллов, вооружения. v

Увидев все это, Беломордый бычок сказал своим дру-
зьям:—„Вы втроем спуститесь вниз и подавайте на веревке
все это имущество, я же буду тащить вверх!“—„Эта старуха,—
заметили ему его друзья‚——баба-шимнус (Дьяволица). МЫ поэ-
‘тому не можем спуститься туда. Ты уж сам туда полезай“.—
Беломордый бычок спустился тогда вниз по веревке и стал
подавать вверх вещи и драгоценности. Когда он исчерпал

  



 

 
ЗНАХАРЬ со свиной головой

_Опять отправился, как прежде, царевич Амугуланг-`Едлегчи, взвалил себе на плечи Волшебного Мертвеца и по-шел B обратный путь. И снова Волшебный Мертвец сказал
ему:—„Или тырассказывай сказку, или я буду рассказывать!“—Царевич в ответ на это не издал ни звука. Тогда Мертвецобратился к нему со следующими словами:——‚‚Если ты хочешьрассказывать, то наклони голову; если же ты хочешь, чтобыя стал рассказывать, то приподними свою голову!“—Царевичприподнял голову, и Волшебный Мертвец начал рассказыватьследующее: .

‘

`
'

1). В одно давнее время жили на реке Джиргалангту(БлаженнаЯ) муж с женой. Муж был плохим человеком, днеми ночью он только и делал, что лежал, и никак не могнаесться. Однажды жена сказала ему:—„Что это ты так всележишь? Ведь большая часть имущества, собранного твоимотцом,_прожита. Дальше нельзя так жить! Вставай! Взбе-рись—ка ты на дом, Да посмотри, не видно ли чего-нибудь!“———Муж послушал наставлений своей жены и взобрался на крышудома. Оттуда он увидел, что на месте, где стояла откочевавшаякуда-то юрта, дерутся собака, лиса и ворон. Отправился он тудаи нашел брюшину с маслом. Забрал он это масло и принесдомой. Увидев это, жена его спросила, откуда он`достал'масло. Он ответил, что, согласно ее словам, взобрался накрышу доМа; и оттуда заметил масло, лежавшее на TOM месте,где стояла откочевавшая юрта. —— „Вот‚——ска3ала ему жена, —если бы ты лежал дома, то ничего бы не нашел. Теперь бу-дешь каждый день выходить из дому, каждый день будеткакая-нибудь находка!“—„В таком случае,—ответил ей муж,—приведи мне моего коня из конюшни, принеси седло, белуюшапку и плащ, да приведи собаку!“—Жена приготовила емувсе полностью и об‘явила, что он теперь может отправляться,—всё как следует. Муж надел белую шапку, накинул на плечибелый плащ, прицепил сагадак с луком, сел на коня" и

"
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поехал, ведя за собой собаку. Не зная, куда бы ему отпра—виться, ехал он так, куда глаза глядят.И вот достиг он безлюдной местности, вольной степи.Осмотрелся вокруг и увидел пробегавшую лису.—„Моемустарому другу нужна лисья шапка“_‚——подумал он И погналсяза лисой. Лиса скрылась B своей норе. Человек слез с коня,свои лук и стрелы, плащ и одежды, все навьючил на лошадь,собаку привязал за повод, a шапкой закрыл отверстие норы.Сам же он, совершенно голый, пошел и стал бить камнямипо норе. Лиса испугалась, выскочила и бросилась бежать,напялив себе на голову шапку. За лисой погналась собакаи потащила за собой лошадь; они перескочили через пере—вал и скрылись. Человек же тот остался совершенно голым.Не зная, что делать, пошел он вдоль реки; Когда жедостиг ее развилины, то оказалось, что там находится какой-то большой царь. Человек тот вошел B царскую конюшнюи зарылся там в сено так, что видны были только одни еготлаза.
Немного времени спустя дочь того царя, необычай-ной красоты, вышла наружу прохладиться и подошла кместу, где находилСя тот человек. Помочившись, она полня-лась и обронила Драгоценный нефрит, B котором заключаласьжизнь царя. Не заметив пропажи, царевна вернулась к себево дворец. Человек же тот, хотя и видел все из—под сена,но боялся встать и подобрать драгоценность. Вслед за тем,на восходе солнца, подошла туда корова и испражнилась надрагоценный камень. Немного погодя явился раб и налепилнавоз вместе с драгоценностью на стену здания.На Другой День все стали говорить, что царевна поте-ряла заветный нефрит, волшебную драгоценность, удовлетво-ряющую желания. Царь вместе со своими приближеннымиприказал бить B барабаны, собрал всех своих подданных истал искать и опрашивать знахарей, гадателей и ясновидцев.Тот же человек высунулся наполовину из-под сена и его 3a-метил один случайно проходивший.—‚‚Ты что за человек?ТЫ что 3наешь?“—спросил он.—-„Я знаю гаданья“.й—„В такомслучае иди к нашему царю; он собирает ‹теперь всех гада-телей, так как потерялась его заветная драгоценность“.——„Уменя нет одежды“,—ответил тот человек. Тогда говорившийс ним пошел к царю и ДОЛОЖИЛ ему, что в его конюшненаходится гадатель, у которого нет платья; если бы y негобыла одежда‚ то он мог бы явиться к царю. Царь тогда по—жаловал одеяние и приказал одеть в него и привести тогоЧеловека. Согласно приказу царя, Одели того человека и при-вели к царю.
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— „Что необходимо для твоего гаданья?“——спросил его
царь.—„Мне›нужны,—.отвечал тот,——свиная голова, пятицвет-
ный шелк и одна большая дорма 1).“——После того, как все
было приготовлено, гадатель насунул на палку свиную голову,
привязал к ней пятицветный шелк и поставил дорму; затем
он сделал вид, что в течение трех суток совершает созерца-
ние. После этого гадатель собрал весь народ и, держа сви-
ную голову, 'Велел всем проходить мимо него. Каждого пры-
ходившего мимо он толкал свиной головой и приговаривал:—
„У этого нет! У этого нет!“—и все были довольны.

Затем "гадатель об‘явил, что заветная драгоценность …
находится в руках человека. Немного погодя он принялся
тыкать свиной головой снаружи царского дворца везде, Н:]-
ішная от порога. Так подошел он в сопровождении царя и
его приближенных к знакомому месту, ударил по навозу ;:

обнаружил драгоценность. Все тогда чрезвычайно ‚обрадова
лись, a царь_ сказал ему:——-„Ты действительно великий и мул-
рый гадатель! Я теперь отблагодарю тебя! Пройди B мон
дом!“——Соизволив сказать это, царь пожаловал ему званш
царского гадателя, и все были обрадованы, все веселились.

После этого царь спросил гадателя, как вознаградить
его, что ему нужно? Так как гадатель очень сожалел о своем
прежнем коне и прочих своих вещах, то он и заявил царю,
что ему нужны: оседланная лошадь, сагадак, белая шапка
белый плащ, собака с железной цепью и лисица. ——„Какоі`1
чудак этот человек!“—подумал царь и приказал своим чинов-
никам приготовить и вручить гадателю все полностью. По
лучил гадатель всё согласно своему желанию, навьючил, кромитого, на двух слонов мяса и масла и вернулся к себе домой.

Жена же его вышла к нему навстречу с вином и скл
зала:—„Коль рождаются мужем, то рождаются вот таким!"—›
Когда же они разговорились между собой ночью, жена спро-сила, откуда он Добыл столько мяса и масла. Гадатель по—

дробно рассказал ей обо всех происшествиях, обо всем, чт‹›
с ним случилось.——„Иур0дится же мужчина такой глупый, балы-
ванный, как ты, дурень!“—воскликнула' тогда жена.——„Завтп.лже пойду с докладом кцарю!“—3аявив это, она приготовилаписьмо и ушла к царю.

Явившись во Дворец, она представила письмо; будто бы
написанное гадателем со свиной головой, следующего содер—
жания:———„За то, что я избавил царя от напасти, я получичсобаку, лису и прочее. Пусть сам царь решит, что мнс 

„ 1) Название особого рода. жертвы B честь' разных духов, приготовлш--
V

мои из муки.  ?
349.1…
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пожаловать за находку драгоценного нефрита“. Царь призналвполне справедливым то, что было сказано B письме, и вы-
дал жене гадателяо несметные сокровища. Благодаря этому,
гадатель со свинои головой и его жена зажили счастливо испокоино.

2). После этого случилось раз следующее. В некоторойстране, уже другой, жило семь братьев царевичей. Раз отправи-лись эти царевичи, все вместе, в рощу разогнать скуку. В рощеповстречали они необыкновенной красоты Девушку, котораявела буйвола. Царевичи спросили ее, откуда она пришла.Девица „ответила им следующее: —— „Я дочь царя Чогон, с
западнои стороны; пришла я сюда вот с этим буйволом“. _
„В таком случае‚—сказали царевичи,—посл`ушай, что мы тебе
предложим. Нас семь братьев—царевичей и у нас ДО сих порнет жен. Будь нашей супругой!“—Девушка та согласилась, иони зажили вместе 1). А девица эта и ее буйвол были пере-воплотившимися якшами 3), якша—мужчина перевоплотилсяв буйвола, а якша—женщина перевоплотилась B девушкунеобычайной красоты.

_
Живя вместе с царевичами, якши стали пожирать еже-годно одного брата так, что наконец остался в живых толькоодин. Да и тот совсем потерял силы, ослаб, захирел и былнедалек от смерти. Тогда собрались министры и чиновникии стали совещаться:———„Прежде сколько лекарств МЫ ни да—вали царевичам, они все равно умирали. Теперь, если мы

будем предлагать лекарства оставшемуся, тоже пользыне будет. Авот, говорят, за двумя перевалами живет мудрыйгадатель, которого зовуть „гадатель со свиной головой“, он
всегда безошибочно раскрывает все. Пригласимте-ка его!“——Решив так, сановники отправили четырех человек, чтобы они
пригласили гадателя.

.

Когда четверо посланцев явились к гадателю и рассказалиемуо причине своего прихода, тот заявил им следующее:…„Я
теперь должен пребывать в созерцании! Как бы то ни былоэтои ночью я увижу вещий сон и завтра дам вам ответ“.—,
Ночью же он рассказал своей жене о случИвшемся, женасказала ему:—„Вот прежде хорошо выходило, когда ты от—
правлялся B дорогу. И теперь насколько же лучше выйдет, если

1) Как известно, B Тибете, подобно некоторым другим странам, суще-ствовала и существует полиандцрия.
’ ..

2) Сверхъестественные существа ищпйской мифологии., приближаю-щиеся }: демонам.   - _ _ ‚. „„„—„.п.! `*-* ` ‹‚Адчьъщдщф-щі :ш'тщ; №: .» ‚-. › .‘ ' ' r. ‘ .` '1‘- . _ . __ ‚ ‚‚_
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ты,вместо того, чтобы сидеТь_дома, поедешь туда, куда тебя

приглашают!“=—Гадатель одобрил ее слова и решил ехать.

На следующий день он заявил _четырем посланцам: __

„В ночь я видел сон со счастливыми предзнаменованиями_
Едем теперь!“——Сказав так, он сел на коня, надел шлем, 3…-

вязал волосы коси/чками, в правую руку взял палку, на ко-

торую была насажена свиная голова и были навязаны куски
разного шелка, а в левую взял большие четки и отправился
B путь. Когда он под‘ехал к царскому дворцу, якши, муж
и жена, не вылержали. Гадатель же воспылал страстью к

прекрасной царевне и, уставившись. на нее, не сводил глаз.

Затем он устроил подле больного царевича Дорму вели-

чиной с человека, водрузил на нее свиную голову и сделал

вид, что читает заклинания. Царевна тогда вышла вон и села

около дверей. Болезнь царевича поэтому стала прохоцить п

Дыхание его стало спокойным и ровным. Заметив это, гада—

тель задрожал от испуга. —— „Что это происходит}—— подумал
он‚——царевич не дышет и не говорит ничего. Умрет!“—‚‚Царь‚
ца_рь!“—позвал он; но больной не издал ни звука. Тогда гада-
тель схватил с дормы свиную голову и бросился бежать.

Заметш; открытые двери как`ого-то помещения, он вбе-

жал туда и очутился B царской сокровищнице. Страж…
приняв его за вора, бросились за ним в погоню, крича:“
‚,Разбойники!“—Кинувшись бежать дальше, гадатель попал

"ь_
на кухню, но и там принялись кричать:———‚‚Вор‚ вор пришел.

Гадатель убежал тогда B кладовую, там его тоже приняли
` за жулика и он выскочил на двор. —— „Ничего не выйдет этой

ночью!“-—подумал он, отворил ворота и выбежал вон. Про-
должая бежать, подпрыгивая, он упал B изнеможении Ha

место, где лежали буйволы и уронил свиную голову, на одного
буйвола, как раз между его рогов. В тот же миг буйвол
превратился B синий вихрь, и вихрь этот исчез B TOM поме-
'щении, где находилась царевна, проникнув через дверь, которая
перед ним;, раскрылась.

Гадатель поспешно пошел туда вслед за вихрем и стал пол-

слушивать. И услышал он, как якши, муж и жена, разгова-
ривают друг C другом: — ‚,Гадатель со СВиной головой, должно
быть,узнал, что я лежу за двором, —ска3ал якша-муж,‚0н
трижды ударил меня свиной головой. Что теперь Делать?“
„И меня, должно быть, он признал!“—ска3ала якша-жена‚ перс-
ВОПЛОТИВШЗЯСЯ Царевной.—‚‚Я не пойду к нему!—продолжала
она.—Но теперь, если даже и не пойти, все равно гадатель
призовет народ, приказав мужчинам забрать оружие, `а жен-
щинам топливо, и заставит тебя показать `свой настоящий
вид. I/I, _ведь, невозможно тебе его не показать! А если ты

\  
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его покажешь, тебя расстреляют стрелами, иСколят пиками
и

сож‘г‘ут! А потом заберут и меня, и сделают со мной то же
самое! ——Услыхав эти слова, гадатель со свиной головой
подумал: — „Ну. теперь легко!“

.

него B8?
OH свиную голову, вошел к царевичу и сел подле

. ять он водрузил свиную голову на дорму и притво-
рился читающим заклинания, после чего спросил царевича
B каком положении его болезнь. Царевич ответил ему что,
благодаря благости гадателя боль утихла и он имел возэиож-
ность уснуть. ——‚‚В таком случае, — сказал гадатель —— при—кажи своим министрам собрать на завтра всех твоих,п0ддан-
ных; мужчины пускай являіотся (: оружием a женщины с
топливом“.—Царевич тотчас так и сдеЁхал.

,

На следующий день гадатель приказал навалить две
кучи топлива, привести буйвола и надетьна него его седло
Когда это было исполнено, он сел на буйвола верхом и.
держа свиную голову, объехал кругом собрание. После
Этого седло было по его приказанию снято. Вслед затем га-
датель удариол, свиной головой, буйвола по голове и крикнул—
„Прими совои настоящий вид!“-——Как только он произнес Эти
слова, буивол превратился B ужасного якшу, у которого на
груди были морщины, из глаз текла кровь, a нижние клыки

ЁЁЁЁЁЁЛИПЁЁИбровеЙ.
Якшу изрубили и искололи мечами и

‚ ли камням
вленной раньше.

и и сожгли на куче топлива, загото-

Гадатель затем приказал привести царевну. Много
народу пошло“ и притащило ее, рыдавшую. Гадатель ‚же уда-
рил “ее

свинои головой и закричал: — „Прими свой настоящий
вил! ———И тотчас царевна превратилась B страшную женщину-
якшу с красными глазами, длинными клыками и грудями
дохолившими до колен 1). Ее тоже изрубили мечами и саблями,
убили и сожгли на заготовленной куче топлива.

,

Затем гадатель со свиной головой отправился во дворец.
На пути весь нарОД чествовал его, преклоняя-колена, с бла-
гоговением и со слезами на глазах все посыпали зерна хлеба
и поцносили ему разные предметы; дорога была совершенно
запружена и гадатель должен был постоянно задерживаться.
КОГда axe

он, войдя во дворец, представился царевичу, по-
следнии „спросил его, какую бы он желал получить награду.—
‚,В моеи стране редкость коровьи копыта‚——сказал ему
гадатель со свиной головой.——Мне нужны копыта“‚——Царевич
исполнил его желание и дал ему три мешка коровьих 

1 д
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копыт. Затем дали гадателю еще мяса и масла, навьючилизто
Ёсе— вместе с копытами` на семь слонов и отпустилидомои. ‘ '

Когда гадатель стал приближаться к своему дому, жена
его вышла навстречу и воскликнула:—„Вот таков бывает
страшный человек! Ты роцился мужем!“—Когда же стали они
беседовать ночьюотом и о сем, жена спросила мужа, благо-
даря чему сделал он такие приобретения. Гадатель тогда
рассказал еи о том, как узнал якшей, навлекших болезнь на
цереви-ча, как сжег их B огне и о прочем. Услыхав такойрассказ, жена его воскликнула: —- „И бывают же такие глупыеи никчемные люди, B роле тебя! Ну как можно было братькоровьи копыта за то, что избавил царевича от такой на—пасти? Завтра же я отправляюсь к царевичу!“Захватила она с собой‚подложное письмо и поехала во
дворец. Приветствуя царевича, она подала ему письмо и ска-
зала:——‚‚Муж мой обо всем говорит иносказательно; копыта,о которых он говорил, означали корОв; царевич и министрыне узнали этого!“——Письмо же, которое она поднесла царе-
вичу было следующего соцержания: —— „Теперь царевич пу-скаи

сат?
знает, чем вознаградить меня за избавление его отболезни . Прочитав письмо, царевич пригласил гадателявместе с супругои к себе и заявил им, когда те оба явилисьследующее: —_„Если бы я умер, всем было бы плохо. Благо:

даря милости гадателя сохранил явласть и царский престол“.—Передав гадателю с этими словами большую награду, царе-вич пргбавил: _„Жена твоя очень умна! Пусть станет онаблизкои нам обоим безразлично!“—После этого они и зажилитаким образом.

Амугула’ъЁЁ’ЁдЁЁЁЁЁ fi‘acfi’éifii‘fifimmy … царевич
Теперь не буду з'десь” п ебыв ”царевич произнес СЛОВО“!
Мертвец и веры

р ать. _ пропел Волшебныи
улся на свое прежнее место.     

…

__

~4—

-
=_=…

‚‘.—:

_`\

‚- ‚……титтчшмг.№" '
2:. 11:

‘,`:
3!

' ‘.... ‚__-‚…..‚г-_т_е‹9—сфв_4‹…ди‘-т&т`мъ вп ›. ‚, “%!—д.р_— ›‹;ьджч; -92 „ч:: : з:;—=.:гг7_ .11....1

ЦАРЕВИЧП НАРАНИ-ГЕРЕЛЬ И САРАНН-ГЕРЕЛЬ

.Опять, как и прежде, пошел царевич Амугуланг-Едлегчи,
взвалил себе на плечи Мертвеца и двинулся в обратный путь.
Дорогой' Мертвец сказал царевичу: —— „Если ты хочешь pac-
сказать сказку, то наклони голову; если хочешь, чтобы я
стал рассказывать, приподними голову!“-——Царевич приподнял
голову, и Волшебный Мертвец начал рассказывать:

В давнее прошлое время, в одной счастливой стране был
царь по имени Герельтю (Лучистый). Супруга его, роцила ему
изумительного мальчика, которого назвали Нарани-Герель
(ЛУЧ солнца), и тотчас вслед затем скончалась. Царь взял
себе другую жену, и она родила ему сына, которому дали
имя Сарани-Герель (Луч луны). `

Когда оба царевича подросли, царица стала задумы-
ваться о том, что Нарани-Герель, как старший, займет царский
престол; B то время, как ее сын, Сарани-Герель, как младший,
никогда на престоле не будет. —— „Нужно изобрести средство
убить Нарани—Гереля и возвести на трон Сарани-Гереля“,—
решила она. После того, она притворилась больной и, про-
ливая слезы, слегла, постоянно вороч'аясь с боку на бок.

Узнав оболезни своей супруги, царь поспешил к ней и
спросил, чем заболела его жена-красавица. Прекрасная ца-
рица сказала ему следующее: —— „Я заболела тяжкой болезнью.
Против нее есть одно средство, но его трудно Добыть. Теперь
мне ничего не остается, как умереть“.———„Какое же это сред-
ство?“ — спросил, ее царь. — Если ты умрешь, то это все
равно, что возьмут мое сердце! Я исполню все, даже невоз-
можное, хотя бы для этого пришлось пожертвовать царский
престол!“ ——Тогда царица заявила ему, что выздоровеет, если
с‘ест сердце ОДНОГО из сыновей царя, сваренноев кунжутном
'масле.—„Но‚ ведь, невозможно, чтобы Нарани—Герель оставил
царский престол, —— воскликнула царица, — a Сарани—Герель
родился от меня, он мой сын. Как же я смогу с‘есть его
сердце? Теперь мне ничего не остается другого, как умереть“.—
‚‚Нет‚—воскликнул- царь‚-——раз ты явно близка к смерти, я
предам в руки палачей Нарани-Герель“.й—›—И царь тут дал
клятву поступить так, как сказал. 123$№дч „ивы— _  
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Услыхал это Сарани-Герель, пришел к своему старшему

брату Нарани-Герель и сказал ему:——„Наши родители решили
убить тебя. Что нам теперь делать?“——Нарани-_Герель отве-
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B год тигра 1), бросать B черный омут у истоков той реки
для того; чтобы почтить царя драконов, обитавшего B TOM
месте.

тил тогда своему плачущему брату:——„Если это так, то ты Однажды во всем народе не оказалось мальчика, роли—

оставайся жить счастливо, почитая отца с матерью! Мне же "вшегося B гол тигра; искали ПОВСЮду‚ по всем четырем стра-

теперь предстоит отправиться в путь“.——‚‚Как же я могу нам света и не могли наити. Тогда одна девушка заявила

остаться здесь жить‚—возразил ему с мукой Сарани-Герель,——
если ты удалишься? Теперь куда ты отправишься, туда и я

_с тобой“.——Так заявил младший брат, заливаясь слезами.
Затем, ночью, когда они должны были отправиться,

царевичи взяли у монаха, заведывавшего жертвоприноше—
ниями, мешок высохших дорма, потому что не могли ничего
взять 'из дома, хотя обыкновенно получали кушанья от ца-
рицы. После того, как взошла полная луна, они покинули
дворец и, идя днем и ночью, достигли разветвления одной до—
лины, где совсем не было воды. Высушенные дорма у них
окончились, воды не было, и, вот, Сарани-Герель ослабел,
упал в обморок и не был B состоянии идти далее. Старший
брат его сказал тогда ему: — „Братец, ты оставайся здесь, а
я пойду поискать воды“.

Пошел искать Нарани—Герель, но не нашел волы и по--
спешил вернуться назад. Когда он полошел к своему брату,
он увидел, что Сарани-Герель лежит в обмороке. Заплакал
Нарани-Герель от скорби и сожаления, посадил своего брата
на камень и произнес молитвенное благопожелание:———„В сле—

дующем перерождении да возродимся мы вместе!“—и пошел
дальше. \

Когда он перевалил через несколько гор, то увидел B:

расщелине скалы домик, двери которого были покрашены, и
“шалашик из сена. В домике том жил один старый отшель-
ник. Он обрадовался, увидев царевича, и спросил:—‚‚Милый
мальчик, ты откуда пришел?“——Нарани-Герель тогда подробно
рассказал ему обо _всем, что с ним раньше случилось. Вы-
слушав его, старец-отшельник сказал ему:—„Теперь ты будь
моим сыном и живи здесь. Прежде же всего пойдем к остан-
кам твоего брата“.

Захватили они с собой воды, кушаньев и напитков и
отправились в путь. Затем, разыскав тело Сарани—Герель,
влили ему в рот питья; а старец-отшельник, приго—
варивая:—„Потихоньку, потихоньку!“—оживил его, и они
втроем вернулись B дом отшельника и _зажили в радости и
весельи.

.

Ha север от них, при устье реки жил один царь, пре-
исполненныи блеска и могущества. У царя этого существо-
вал обычай: во время орошения полей мальчика, родившегося

 

 

СЛЕЁДУЮЩСЗЕ— ,,Ha I/ICTOKaX нашей реки ЖИВЕТ старик-отшельник;
~y Hero есть мальчик,роцившийся B г0д' тигра. Я раз пасла
скот, зашла туда и видела“.—Царь‚ как только услыхал об
этом, тотчас отправил трех человек с приказом привести этого
мальчика.

Отправились' посланцы, пришли и постучались в дверь
отшельника. Отшельник вышел и спросил, что им надо. Те
заявили ему:——.‚Царский приказ: у тебя есть мальчик, роди-
вшийся в год тигра. Давай этого мальчика!“—так сказали по-
сланцы, передав отшельнику все обстоятельства Дела.——‚‚Что?
Да у меня нет никакого мальчика!“—возразил им отшельник,
запер Дверь и вошел к себе. Затем он посадил Нарани-Герель
B глиняную корчагу, замазал глиной и придал ей вид кор-
чаги для рисовой водки. Между тем, посланцы взломали
Дверь, вошли B ДОМ пустынника и стали обыскивать. Не
найдя никого, они принялись колотить отшельника, пригова-
ривая:—„Раз у тебя нет мальчика, чего ж ради мы попусту
_мучаемся!“——Нарани-Герельтогда не выдержал и воскликнул:—
,‚Не бейте моего батюшку! Я здесьР—и с этими словами вылез
наружу. Посланцы тотчас схватили его и увели, a ста-
рик-отшельник остался, горько рыдая, совсем подавленный
скорбью.

' ,

После того, как мальчика привели в царский дворец,
увидала его Дочка царя и влюбилась. Почувствовала она, что
не может расстаться с Нарани-Герель и обняла его за шею.
Между тем, народ, подданные доложили царю:—„Настала
пора бросить B воду человека, родившегося в год тигра, ДЛЯ
того, чтобы почтить царя Драконов“.——Царь ответил им, что
надо поступить так, как следует. Тогда подданные забрали
Нарани-Герель и хотели было его увести, но царевна заявила
им:—„Не бросайте этого мальчика B воду. А если уж бро-
сать, так бросайте вместе со мною!“-—Услыхал царь об этом
и дал такой приказ:——„Девушка эта не должна оставаться B

нашем царстве. Бросьте еев воду вместе стем мальчиком!“—
Министры и подданные ответили, что поступят согласно при-
казу царя, связали вместе Нарани-Герель с царевной и бро—
сИли B воду, как жертву царю драконов. 

1) В Средней Азии года носят название циклических животных.  
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Нарани—Герель же все время мучился в мыслях:—„Увы‚.
я то, ведь, должен был попасть в воду, потому что родился
в год тигра. А вот эта прекрасная девушКа умирает из-за
меня, из-за того, .что я полюбился ей“.—А царевна все думала
про себя:———„Ну как можно бросить в воду такого славного
юношу!“—Так жалели друг друга царевна и Нарани-Герель.

Царь драконов услышал это и вывел их на берег чер—
ного водоема, а подданным царя подал воды B изобилии,
сколько кому было нужно. Царевна после этого вернулась
во дворец, a юноша ушел опять к своему отшельнику. Про-
щаяясь, они дали друг другу клятву встретиться и стать
мужем и женой, не разлучаясь всю жизнь.

Вернулась царевна во дворец, а Нарани-Герель пошелк отшельнику и постучал B дверь:—„Это я пришел, твои
мальчик“‚—сказал он.—„Был’у меня мальчик‚—ответил ему
отшельник, — но его отнял у меня царь и убил. Теперь нет
у меня сына. Теперь я сижу и оплакиваю его“.——‚.Я-то и
есть тот твой сын,——3акричал Нарани—Герель‚—царь хотя и
бросил меня в воду, но я не погиб, потому что царь драко-нов не стал меня есть, но выпустил на сушу. Не горюи,
отец, a отвори-ка двери!“ —— „Какая радость!“ —— воскликнул
тогда отшельник, отворил двери и, почувствовав себя дурно,
едва не лишился жизни. Нарани-Герель тотчас смешал мо-
локо с золой, омыл тело отшельника и постарался успокоить
и ободрить его ласковыми словами.

Когда же царевна явилась во дворец, царь вместе со
своими приближенными изумились.——‚‚Не было примера, чтобы
человек, брошенный B водоем зловредного царя драконов,
вых0дил оттуда. Изумительно, совершенно изумительно, как
это царевна. могла оттуда выбраться!“—Так говорили все и
совершили бесчисленные круговращения, поклонения и жертво-
приношения.

Затем, когда царь спросил, умер ли тот юноша,“ роди-вшийся в год тигра, царевна сказала:—,‚Нет, он не'погиб.
Наоборот, благодаря его благости и я не умерла. А так
как царь драконов усмирился, то теперь не надо бросать
ему человека, родившегося в год тигра, и вола, тем не менее,
будет течь попрежнему“. —— „Как это удивительно!“ — восклик-
нул царь и отправил нескольких своих чиновников к устьюреки, где находился Нарани-Герель, приказав им пригласитьего во дворец.

Вслед за тем отшельник прибыл во дворец вместе с
двумя своими сыновьями. Когда они приближались, царь,
чувствуя себя обязанным по отношению к ним, вышел к ним
навстречу, пригласил в свой дворец и усадил на драгоцен-
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ный трон; После этого царь с'проси\л:—‚‚Юноша‚ты кажешься
мне чрезвычайно удивительным. Ты сын этого отшельника?“—„Нет,—ответил Нарани-Герель‚——я сын одного могуществен-ного царя. Когда моя мачеха задумала убить меня, я бежал
и прибыл к отшельнику, у которого и поселился. Этот же
мальчик—мой младший брат“.—3атем Нарани-Герель расска—зал царю подробно обо всех прошлых своих приключениях.
Царь чрезвычайно поливился и почувствовал приязнь к
юноше:—‚‚Если таково стечение обстоятельств,—сказал он,—
то пусть моя дочь станет твоей женой. Я же дам тебе не-
сметные сокровища и всякое имущество, и дам, кроме того,
людей, которые будут сопровождать тебя на родину, когдаты захочешь туда вернуться“.

После этого Нарани—Герель направился на родину с не-
сметными сокровищами, в сопровождении четырех отрядоввоинов и слуг. Когда он стал приближаться ксвоей столице,
то послал наперед своему отцу—царю письмо, в котором из-
вещал его, что приближается вместе со своим братом.

Отец же Нарани-Герель, вместе со своей супругой, после
бегства обоих своих сыновей, скорбел B течение нескольких
лет и горевал так, что не мог вилеть никого. Получив письмо,
он чрезвычайно обрадовался и выслал навстречу своим детям
целые толпы народа.

Когда оба брата, преисполненные силы и величия, при-были в царский дворец, грешная царица, увидев обоих
царевичей, почувствовала себя плохо, стала блевать кровьюи умерла.— „Так и надо!“ ——воскликнул тут царевич Амугуланг—
Едлегчи“.—‚‚Несчастный царевич произнес слово; я не буду’ ‘

теперь пребывать здесь!“——сказал Волшебный Мертвец и вер—
нулся назад.
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ловкий ГОРДЕЦ И ЦАРЬ

Царевич Амугуланг-Едлегчи, после этого, опять забралВолШебного Мертвеца и пошел с ним по дороге. Тогда Вол-
шебный Мертвец заговорил снова:—‚‚Царевич! Путь длинен,
а День долог. Мы .с тобой наверно соскучимся. Давай я
буду рассказывать сказку, или ты расскажи чтонибудь!“—
Царевич B ответ на это предложение не издал ни звука.Тогда Волшебный М'ертвец сказал ему:—‚‚Если ты хочешь
рассказать, то наклони голову; если же ты желаешь, чтобы
я стал рассказывать, то приподними голову!“—Цгіревич при-поднял голову, и Волшебный Мертвец начал рассказывать
сказку:

В одно давнее время, встране, которую называли Рисо—
вой, жил один гордец, который не почитал никого. Царьтой страны разгневался на него и заявил ему:—‚‚Ты слишком
гордый человек. Не смей жить здесь! Убирайся B другое
место!“——Отправился тогда тот человек B путь и к вечерудостиг безлюдной белой равнины; посреди же _той равнинынаходилось необычайно высокое пальмовое дерево, a подлепальмы лежал труп лошади. Гордец взял и взвалил себе наплечи лошадиную голову про запас, взлез на макушку дереваи устроился там на ночлег.

„ Ночью с низовьев той равнины прибыло несколько чер-теи B шапках из травы, на травяных же конях. Все ониостановились- у подножья той пальмы. Затемс верховьевравнины явилось несколько чертей в бумажных шапках, и набумажных конях. Они тоже остановились псдле той пальмы.
Собравшись вместе, черти стали угощаться разными ку-шаньями. Человек же, нах0дившийся наверху, на макушкепальмы, заметив их, задрожал от страха и уронил вниз взя-тую лошадиную голову. Она упала прямо на чертей; те всестрашно перепугались и B ужасе разбежались в разные сто-роны. ›  
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думывая о том, что такое случилось ночью, наяву это про—исходило, или нет? ПОД деревом он нашел золотую чару,
наполненную вином. Он выпил вино, и тотчас вслед за тем
перед ним оказались мясо и лапша. — ‚,А, это‚должно быть,
такая чаша, что доставляет все, что только ни пожелаешь!“—
поцумал гордец, забрал ее с собою и пошел дальше.

Затем повстречался он с каким—то человеком, который
держал в руках палку.—„На что пригодна твоя палка?“—спро-сил он. —— „Это моя палка, — отвечал встречный, —— палка-
караулка. Как только я скажу: ступай палка! вон тот чело-
век взял мою вещь! Доставь мне ее обратноі—палка летит,
убивает того человека и доставляет забранную вещь назад“.—
„В таком случае,—сказал гордец,——обменяй ее вот на эту мою
волшебную золотую чару!“———Встречный согласился, и они
обменялись.

Тогда гордец взял палку—караулку и сказал:——„Убей
того человека и принеси золотую чару!“—Палка тотчас поле-
телё „по воздуху, убила того старика и принесла золотую
чару.

Дальше пошел гордец и встретил человека, несущего
железный молот.——‚,Чтоможно делать с этим твоим молотом?“—
спросил он_.—„Если ударить по земле девять раз этим моло-
том, появятся девятиэтажные хоромы“,——отвечал тот человек.
„В таком случае, поменяемся вот на эту золотую чару!“—
предложил гордец. Встречный человек согласился и мена
состоялась.

Вслед за тем гордец сказал:—,‚Ступай‚ палка-караулка!
Убей` того человека и принеси золотую чару!“—Палка доста-
вила ему опять золотую чару.

Снова пошел гордец и встретил человека с козьей шку-
рой.—„На что г0дна твоя козья шкура?“—спросил он.—‚,А эта
моя козья шкура—удивительная!_отвечал тот человек.—Если
встряхнуть ее немного, пойдет дождь. А если встряхнуть хоро—
шенько, пойдет ДОЖДЬ такой, какой хочешь“.——,‚В таком слу-
чае давай меняться, я дам тебе вот эту золотую чару“. И этот
встречный человек согласился, и они обменялись.

После этого палка-караулка опять, как и раньше, убилатого человека и принесла назад гордецу его золотую чару.
Пошел он, было, далее, но полумал:—„Мой царь прогнал меня
с родины, очень плохо поступил со мной. Теперь пускай—ка
он даст мне ответ!“——Подумав так, он пошел обратно.

Пришел он на равнину, что лежала выше дворца его
царя, и в полночь ударил по земле девять раз железным
молотом. Тотчас появились Девятиэтажные хоромы. На сле-
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дующий день царь сказал своей супруге:—„Этой ночью не-
далеко от дворца, с равнины, Там, наверху слышен был сильный
шум. Поди, жена, посмотри,. что ‚такое случилось?“—-Царица
посмотрела и сказала, что рядом с дворцом, на верхней пло-
щадке появились девятиэтажные хоромы. «Царь разгневался
и приказал своим псдданным свезти угля, обложить кругом
те хоромы и, раздувая огонь мехами со всех сторон, спад
лить их. › `

Гордец же‚_ловкач‚ тем временем сидел в верхнем' этаже
своих хором, а в восьмом этаже нахоцилась его мать. Между
тем, по царскому приказу притащили уголь, навалили его
кругом хором и пошли раздувать огонь мехами. Комната, в
которой сидела мать гордеца-ловкача начала плавиться и она
закричала сыну:—„Железным хоромам угрожает огонь. Я на-
верно погибну!“ _„Не беспокойся, матушка‚—отвечал ей сын,—
у меня есть средство!“—С этими словами он потряс сверху
свою козью шкуру. Тотчас загудел дождь и страшныйогонь потух. OT ливня образовался поток, который и унес в
ущелье царскую ставку, уголь, меха и всех кузнецов. ’

—— ,,BOT отомстил ловкач своему царю!“—воскликнулцаре-вич Аму гуланг—Едле,гчи.—„Несчастныйцаревич произнес слово!
Я опять возвращаюсь!“——пропел Волшебный Мертвец и вер`
“нулся назад к себе на кладбище.
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Опять, как раньше, пошел царевич Амугуланг-Едлегчи,
взвалил себе на плечи Волшебного Мертвеца и двинулся в
обратный путь. Снова заговорил с ним Волшебный Мертвец,
снова сделал прежнее предложение. Царевич опять приподнял
голову,— и Волшебный Мертвец стал рассказывать сказку:

В Давнее время, в местности, называемой Джиргалангийн
бй (Роща блаженства), жил один домохозяин, у которого были
три Дочери. Они каЖдый день по очереди ходили пасти буй—
волов. Однажды пошла пасти старшая дочь, заснула и поте-
ряла ОДНОГО буйвола. Стала она искать его повсюду и вот
врасщелине скалы заметила красную дверь. Отворила она эту
дверь, вошла и увидела Дверь, сделанную из раковин; отво-
рила она и эту дверь, вошла внутрь и увидела еще одну
дверЬ—из нефрита. Отворила она эту дверь и очутилась в
горнице, очень красивой и веселой, наполненной золотом,
серебром и разными драгоценностями. В горнице не было ни-
кого, сидела только на драгоценном престоле большая белая
птица.

Девушка та спросила белую птицу:—-„Я потеряла буйвола.
Не захоцил он сюда?“—„Если ты станешь моей женой,—отве-
чала ей птица‚—я скажу тебе. Если же не станешь, то я не
скажу!“—„Я ведь человек,——возразила тогда девушка‚—а ты
тварь — птица. Хотя бы ты и указала мне буйвола, я не
соглашусь стать твоей женой“.—Заявив это, девица та вер-
нулась к себе домой.

На следующий день пошла караулить буйволов средняя `

сестра, и с ней случилось то же самое, что и со старшей. Она
тоже не согласилась стать женой белой птицы. `

Затем, на следующий день пришлось пасти буйволов
младшей сестре. С ней приключилось то же самое, что и с
ее старшими сестрами. На слова птицы ответила она так:—
„Это правдаамне муж нужен. Действительно, пусть будет так,-
как тыговоришь“.—И стала она женой белой птицы.
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После этого, когда прошло некоторое время, при храме,

находившемся B той стране было устроено празднество, кото-
рое продолжалось тринадцать д‘ней. Девушка, вышедшая 3a-
муж за птицу, пошла на то празднество и оказалась самой
замечательной изо всех женщин, собравшихся там B несмет-
ном количестве. Из среды же мужчин самым замечательным,
по общему мнению, оказался какой—то молодой человек, не-
обыкновенной красоты, сидевший верхом на сером коне. Он
трижды объехал собравшихся и удалился.

Когда молодая женщина, жена птицы, вернулась домой,
ее муж—белая птица спросил ее:—„Кто на празднике из муж-
чиниженщин оказался самыМи замечательными?“——‚‚Из муж-
чин‚——отвечала ему жена,——человек, сидевший не сером коне.
Кто он таков—не знаю. А из женщин самой замечательной,
должно быть, была я“.

Затем то же самое повторялось B течении одиннадцати
суток. На двенадцатый день празднества та молодая женщина
пошла опять на собрание. Возвращаясь домой, зашла она к
соседям; там жена домохозяина спросила ее, кто из бывших

_
Ha празднике МУЖЧИН И ЖСНЩИН оказался самым ВЫДЗЮЩИМСЯ.
Молодая женщина ответила ей:—‚‚На собрании был какой-то
человек, верхом на сером коне. Он—самый выдающийся.
Среди же женщин я, должно быть, была самой выдающейся.
Увы! Если бы у меня был муж такой Же, как сегодн/яшниймолодец, мне ничего бы другого не надо было B жизни.
Мой же муж—тварь-птица!“——Проговорив это, она залилась
слезами.—‚‚Не плачь!——ска3ала ей соседка.—Это правда, что
среди собравшихся женщин ты была самой замечательной.
Но знай, что тот человек на сером коне и есть твой супруг.
Завтра—тринадцатое праздничное собрание. Ты притворись,
что ИДеШЬ туда, a сама и спрячься за дверями. Вот тогда-то твой
муж выйдет из птичьей оболочки, выведет коня из Конюшни
и ускачет на празднество. Ты же после этого сожги на огне
его птичью оболочку! Ты будешь тогда миловаться с ним B
ero настоящем виде“. _ `

Молодая женщина__поступила' так, как ее научила соседка.
Ее супруг вышел из птичьей оболочки, сел на серого коня
и уехал на празднество. Молоцая женщина сожгла тогда
птичью оболочку и села наверху дома для того, чтобы уви-
деть возвращение своего супруга.

Вечером молодой человек вернулся домой и спросил:—
„Ты как это пришла раньше?“—„Да‚ немного раньше при-
шла“.—‚‚А куда девалась моя птичья оболочка? Давай ее
сюда!“——„Я сожгла ее“,—заявила молодая женщина.——-„О! Не-
счастная1—воскликнул ее супруг,——ты причинила мне великое
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зло! Ведь B этой оболочке заключалась моя жизнь“.—„Что же
теперь делать?“—-спросила молодая женщина.——‚‚Теперь нет
другого средства, кроме одного‚—отвечал ей муж,——ты садись
в дверях и, не отвлекаясь ни на минуту, ударяй и днем и
ночью вот'этой палкой. Если ты перестанешь ударять, меня
заберут черти. Я же в течении семи суток буду сражаться
с небожителями и чертями“.

Молодая женщина взяла палку, воткнула себе в глаза
распялку и принялась ударять. Просидела она так, ударяя
палкой, шесть суток, как вдруг задремала слегка. Тотчас
небожители ичертис криками:——‚,Пошел!“——утащили ее мужа.
Молодая женщина тогда страшно’опечалилась и стала точно
помешанной. Она ушла B безлюдное ущелье и долго там
взывала:—„Увы! белая птица! Увы! белая птица!“

Хотя она искала своего мужа B течении Долгого времени
и днем и ночью, тем не менее не могла его найти. И вот
раз, много уже времени спустя, услыхала она какой-то голос,
выходивший из вершины горы. Молодая женщина поспешила
туда и там услыхала, что голос раздается у подножья горы.
Молодая женщина спустилась вниз и там встретилась со своим
мужем, которого сделали водоносом небожителей, заставив
его носить еще и связку сапог. Увидя свою супругу, муж очень
обрадовался и сказал:-—„Я стал водоносом небожителей. Я
должен носить воду до тех пор, пока не изношу вот этих
всех сапог. Ты возвращайся домой и постарайся раздобыть
птичье чучело. Как только найдешь его, замани в него мою
nymy“.

Только что он успел произнести эти слова, как его под-
хватил ветер и унес. А молодая женщина вернулась после
этого домой и добыла новое птичье чучело. Когда же она
CTaJIa C JIECTHHIIH HpHSbIBaTb душу CBOEI‘O Myma, cynpyr 66'
прилетел к ней.

\ —— „Счастливая была та девушка!“——воскликнул тут царе-
вич Амугуланг-Едлегчи.—„Несчастный царевич произнес слово!

Теле… не останусь здесь!“-—засмеялсяВолшебный Мертвец
И ИСЧСЗ.
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АНАНДА — П ЛОТНИК И АНАНДА - ЖИВОПИСЕЦ

_ Опять пошел царевич Амугуланг-Едлегчи, взвалил себе ‚
на плечи Волшебного Мертвеца и тронулся в обратный путь.
И опять заговорил Волшебный Мертвец:—„Рассказывай—каты
сказку!/“—После чего все произошло, как раньше, и под конец
Волшебный Мертвец стал рассказывать следующее:

В давнее время, встраие, называемой Кюсюльтю (Же-
данная), жил царь, по имени Бюкюндю-Герель (Светоч для
всех); когда он скончался, на престол вступил и принял пра-
вление его сын, Бюкюни-Тедкегчи (Всех защищающий). Среди
его подданных быдо двое, по имени Ананда, ОДИН плотник,
другой живописец.

`

Обаони очень завидовали друг другу. Однажлы живописец
Ананда пошел кцарю и доложил ему следующее:—-—„Ваш царь-
отец возродился среди небожителей. Этой ночью он призвал
меня к себе.. Когда я явился к нему, то оказалось, что он
обладает неземной силой и мощью. Вот письмо-наказ, которое
он вам посылает“.—С этими словами живописец поднес письмо.
В письме же было следующее: --

‚,Я, скончавшись на земле, возродился среди небожите-
лей и наслаждаюсьтеперь полным счастьем. В настоящее время
необходимомне построить храм, но здесь не находится плотника.
Поэтому пришли сюда нашего плотника Ананда. O TOM, как
отослать его на небо, спроси у живописца“. Вот такое лож-
ное письмо Ананда-живописец и поднес царю.

Царь Бюкюни-Тедкегчи, прочитав, сказал:—‚‚Ну‚ это
хорошо, раз мой отец оказался в таком положении. Позови плот-
ника!“—Когда же плотник Ананда явился, он заявил ему:—
„Мой отец-царь‚ оказывается‚возродился среди небожителей.Он, прислал мне письмо с требованием отправить ему плот-
ника, необхоцимого ему для постройки храма“.—Сказав это,
царь показал полученное им письмо. Плотник тогда подумал
про себя:—-„Невозможно‚ чтобы подобные вещи происходили. '

Нет,это, очевидно, хитрость живописца. Ну что же? И я изо-
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брету какое-нибудь средство“.—-Подумав так, он доложил
царю:——„Какимжеобразом я могу туда отправиться?“—‚‚Спроси
об этом у живописца“,`——был ответ царя. -

Когда же он задалетот вопрос живописцу, тот сказал
ему:—,‚ЦарЬ-отец изволил приказать, чтобы тебе привязалик шее разное оружие‚‚навалить кругом топлива, политого
растительным маслом, и чтобы ты на дымовом коне pac-
палившегося огня отправился при радостных звуках различных
инструментов“.—„Ладно,—сказалв ответ плотник‚—естьуменя
поле, так вот, когда настанет время мне отправляться, я и отпра-
влюсь на небо оттуда“.——Царь позволил, и плотник дал обе—
щание отправиться в область небожителей через семь суток.

_ Вернувшись к себе домой, плотник сказал своей жене:—
,‚Живописец Ананда, завидуя мне, устроил вот какую штуку.
Теперь я Дал ’слово отправиться на вебо через семь суток.
Нужно приняться за хитрую уловку“.—Плотникподкопал землю
под своим домом и вывел поцземный ход на середину пашни.
Выход он прикрыл плоским камнем.

Затем, по прошествии семи суток царь наказал следую-
щее1—„Сегодня ПЛОТНИК Ананда Должен ОТПРЗВИТЬСЯ К napro-
отцу. Пусть все подданные мои принесут каждый по охапке
топливаипо чашке растительного масла!“———Все было испол-
нено, как приказал царь. Тогда посреди пашни, принад-
лежавшей столяру, навалили кругом массу топлива, посадили
посреди него столяра вместе C вооружением, зажгли огонь
и заиграли на различных инструментах. Столяр же поднял
бревном камень, прикрывавший вход в прорытое отверстие
и вернулся к себе в дом. А живописец, радуясь, показывал
на небо пальцем и врал:——‚,Вот плотник внутри дыма уехал
верхом на дымовом конеЁ“——Все собравшиеся расходились,
беседуя о том, как в этот день плотник уехал к покойному
царю. _

После этого столяр в течении месяца просидел дома,
скрываясь. Каждый День он умывался молоком и совершенно
не выходил на солнце; благодаря этому цвет его кожи сде—
лался необыкновенно белым. Надел он” одежду из белого
шелка и, приготовив подложное письмо, будто бы данное
царем-отцем, пошел и поднес его царю Бюкюни—Тедкегчи.
В письме же заключалось следующее: ‚,Превосхоцно, что ты

_

поддерживаешь ЦЗРСКОС правление по законам веры. ПЛОТНИК
Ананда принес здесь большую пользу при постройке храма.
Выдай ему- большую награду. Теперь в ком мы нуждаемся,
так это в живописце. Пришли мне поэтому поскорее живо-
писца Ананда; отправить его ты можешь таким же образом,
как и плотника“. ‘
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Царь, прочитав поданное ему, как бы от отца, _письмо,
. спросил, остался ли доволен его отец-царь. Плотник'ответил

ему, что почивший царь был очень доволен и подробно рас-сказал о своем путешествии в область небожителей‚котороеон будто бы совершил. Тогда царь в радости выдал ему боль`
шую награду и приказал привести к нему живописца Ананда,
говоря, что царь-отец его теперь нуждается в жИвописце;таков его приказ. ‚

?
Живописец явился и, увидев, что цвет кожи плотника

Ананда побелел, что одет он Б\белый шелк с разными укра-шениями, подумал: —— „Что за удивительное дело? Как это
случилось, что он не умер и явился обратно?“—Царь показал
живописцу письмо, полученное им будто бы от покойного
отцаецаря и приказал ему готовиться к путешествию. Живо-
писец тогда подумал про себя:—Вот‚ диво! Ведь это правда.
что столяр вернулся обратно!“——Размыслив так, он дал с'лово
отправиться через семь суток и спросил, каким способом
должен он двинуться в путь! Ему сказали, что тем же спо`
собом, каким раНьше отправлялся плотник.

Через семь суток по Приказу царя народ приготовилтопливо и масло. Их навалили на пашне и посадили тудаживописца с вооружением и письмом царя-сына. Развели
затем большой огонь и заиграли на разных инструментах.Живописец, не выдержав болш- стал метаться‘и прыгать туда

__ и сюда с кРиком и воплями;т но голос его не был Слышен
- из—за „веселои музыки, ион сгорел, не осталось даже и сухо-жилии. .

"

Тут царевич Амугуланг-Едлегчи воскликнул:.—„Грех зло—
умышления против друзей тотчас наказуется!“——‚,Несчастный
царевич пвоизнес слово! Теперь не останусь здесь!“——пропел
Волшебныи Мертвец и вм’иг улетел.

'
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ДЕВУШКА ПОХИТИТЕЛЬНИЦА СЕРДЦА

Опять пошел царевич Амугуланг-Едлегчи, взвалил Вол-
шебного Мертвеца себе на плечи и двинулся в обратный путь.
Снова заговорил с ним попрежнему же Волшебный Мертвец
и стал рассказывать сказку:

'

В Давнее время, в стране Бурамту (Сахарно-тростни-
ков-ая), жил царь Герель-Юйледюгчи (Производящий луч).
После его смерти. остался его сын, необычайной красоты,
преисполненный мощи и силы. Он был женат на дочери
одного царя, но не обращал внимания на свою жену.

На расстоянии же мили оттого места, где пребывалмолодой
царь, жил один домохозяин, у которого была дочь такой
необычайной красоты, что на нее нельзя было наглядеться.
Царь почувствовал кней сильное влечениеи начал постоянно
посещать ее. После того как она стала уже беременной, мо-
лодой царь захворал тяжкой болезнью и скончался. Молодая
же Девушка ничего об этом не знала.

Однажды ночью, при месячном свете постучался к ней
в дверь какой-то человек. Девушка вышла и увицела царя,
но без одежды и украшений, совершенно голого. Она очень
обрадовалась его приколу, взяла за рукуи пригласила к себе.
После того, как царь выпил поднесенного ему рисового вина,
он сказал девушке, чтобы она шла за ним. Они пошли вместе
и, когда достигли царского дворца, им послышались звуки
веселой музыки. “„Что это такое?“—спросилауцаря девушка.—
‚‚Ты' ничего не знаешь! А, ведь, это справляют по мне
поминки!“ M воскликнул царь. — „Но зачем же поминки?“—
спросила она.—‚‚Да, ведь, я же умер!Если меня можно будет
видеть, то только в вагоне для слонов! Во дворце моя
мать и моя жена ссорятся из-за нефрита. Я же скрыл тот
нефрит под священным изображением. Отдайте этот нефрит
моей жене и отправьте ее к ее родственникам. А ты с моей
матерью держи царское правление до тех пор, пока не
подростет наш сын“. Как только царь произнес эти слова,
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потянул сильный ветер, и' его не стало. Девушка от горя

упала в обморок и, придя в себя, все призывала царя.
_

Затем, так как уже истек'алброк ее беременности, она про-
шла B загон для слонов И- ночью родила_там мальчика.
После того, как забелела заря, в ограду пришел человек,

ходивший за слонами, и сказал:——„Женщина не может нахо-

диться в вагоне для царских слонов; слоны могут осквер—

ниться!“——‚‚Ничего‚——отвечала девушка,——ты пойди и доложи
матери покойного царя, ’чтобы она пожаловала сюда. Ей есть

на что подивиться!“_Надсмотрщик слонов послушался ее слов

и доложил матери царя. Когда та пожаловала B ограду,

девушка сообщилаъей обо всем случившемся.——„А-ла-ла!——
'

воскликнула та,——в то время как я думала, что царский род
прервался, случилось такое чудо! Пожалуй во дворец!“ Она
поселилась вместе, и мать царя стала чрезвычайно любить и

баловать сына той девушки. Таккак нефрит отыскался там,

где `говорил царь,. мать его вполне поверила словам девушки.
Она отдала его, вдове царя и отправила ее к ее родствен-
никам. Сама же вместе с Девушкой, возлюбленной покойного
царя, стала управлять государством.

После этого в полночь пятнадцатого числа каждого
месяца царь стал приходить к девушке и, соединившись с ней
ночью, уходить по утру. Когда девушка сообщила об этом
царице—матери, та не поверила и сказала:—„Это ложь! Если
это правда, припрячь что-нибудь, какую-нибудь вещь царя!“
Девушка так и поетупила. Когда она показала какую-то вещь
царице-матери, та заявила:—„Да, это, действительно, правда!
Послушай, девушка, можешь ты устроитьтак, чтобы мы с твоим
сыном встретились бы с царем? Постарайся!“

‘

' Девушка после этого сказала царю:—„Как это тяжело
любиться с тобой только ночью пятнадцатого числа. Почему
невозможно нам жить в любви постоянно вместе?“——„Если ты
B состоянии выдержать‚—отвечал ей царь,—то мы сможем
постоянно жить вместе. Но так как ты не можешь выдер-
жать, то трудно это устроить“.——„Янепременно выдержу‚—зая-
вила девушка. _Для того, чтобы быть постоянно с возлюб-
ленным царем, я приложу все усилия, хотя бы надо…было для
этого расстать сясо своим' телом и костями!“—-,;В такомслучае,—
сказал царь, —— пятнадцатого числа следующего месяца, когда
взойдет луна, отправляйся на юг. Пройдя одну милю, ты
встретишь железного старика, который будет пить кипяток
и говорить, что чувствует жажду. Ты дай ему кожаный мех,
наполненный рисовым вином. Пройдя дальше, ты встретишь
двух бодающихся баранов. Каждому из них дай'ты муки.
После этого, когда пройдешь ты еще дальше, встретится тебе
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МУЖ И ЖЕНА
\

Опять царевич Амугуланг-Едлегчи, как и раньше,
вага;лил себе на' плечи Волшебного Мертвеца и пошел

(I: сле-'обратно. Волшебный Мертвец стал тогда рассказыват
казк : .

Kymmgfiacwee 3Bpem жили Два брата, Герель (._Пуч)
и

X02:(Ограда). Взя`ли они себе одну женщину в жены, но,
Моим]; имладший брат досаждал еи, старший выгнал его из д

е—зажил счастливо. Раз собрался он устроить большое пирш
ство. Младший брат тогда подумалЬ—„Хотя меня и

прогнал;из дома, но наверно позовут на пир .-——Между тем, его не И
,

звали. Младший брат же все продолжал размышлять про
себЯ:——- „Ну, если вчера не позвали, позовут наверно сего—

дня.“ ——I/I 0mm; он не получил приглашения. Но ему опять
стало приходить на ум:— „Завтра, когда станут пить вино,
тогда` наверно позовут“.——Но и тут его не позвали.

_Младший брат тогда закручинился и задумал злое.—.Этой ночью нароц наверно перепьется вином и охмелеет.
;‚юйду-ка я, да украду у брата драгоценности! —3адумав это,
он вошел B дом своего старшего брата и спрятался в
кладовой, среди разных вещеи. Когда приглашенные,
напившись вина, опьянели и залегли спать, жена старшего
брата привела своего охмелевшего мужа в кладовую. После
ТОГО КЗК ОН SaCHyJI, она взяла разных КУШЗНЬСВ, МЯСЗ И

.
,

вина, положила это все в корзину и “выгула; слышала она,
что труп ее возлюбленного, которыи еи был дорог, как
сердце‚——остается целым, его не трогают ни птицы”, ни волки.

Заметив, что женщина вышла вон, младшии брат по-
думал:— „Потом займусь воровством! Прежде узнаю,." куда
она ходит!“—-Решив так, он пошел вслед за женщинои. На
высокой? горе, кверху от их дома, находилось страшное клад—
бище. Жена старшего брата направилась как раз туда. Млад—

‘ ший брат тоже пробрался в это место и увидел труп какого-то.
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белого человека. лежащий на белом каменном помосте средизеленой муравы. Женщина уже издали позвала мертвеца, на-зывая его по имени, затем полошла иобняла. Младший браттогда подошел совсем близко и увидел, что жена его братапоставила перед трупом разные кушанья. Но труп не мог
разжать зубы и начать есть. Женщина разжала бронзовой`ложкой стиснутые зубы трупа и стала всовывать ему в ротпищу, но бронзовая ложка сломалась и застряла во рту трупа.Тогда она стала давать пищу трупу своим собственным язы-ком. Тут мертвец сжал зубы и откусил кончик языка и носа

`у женщины, которые и остались у мертвого во рту; жен-
щина же потеряла много крови. После этого жена старшегобрата забрала свою корзину и пошла домой. Младший же
брат вернулся домой раньше ее и опять улегся, спрятавшись, B
кладовой.

Затем явилась жена брата. Она легла рядом со своим
‚мужем и немного погодя стала кричать:——— „Ах! Ой! Как это
муж с женой могут ссориться? Какое я тебе зло причинила?Тыоткусил мне кончик языка и носа. Если у женщины нетязыка и носагто как она может быть женой?“—'Муж ее про-снулся открика и сказал3—„Я ничего не сделал“.—„Нет! Я
_узнала! Завтра же сообщу царю!“——Младший же брат послетого, что произошло, ничего не украл, a убрался себе B дру-гое место.

На следующий день та женщина явилась к царю и за—явила ему: — „Этой ночью мой муж вот что сделал с моимязыком и носом. Ты, царь, уж сам решай, как надо наказать
его!“—Царь призвал ее мужа и поставил их рЯДОМ. Женщинаопять заявила:—„Вот— он как поступил со мною!“—Мужже ее сказал только, что он ничего не знает. Тогда царьпризнал его виновным и приказал посадить его на деревян-ныи кол.

Младший брат, услыхав о происшедшем, пришел к сво-
ему брату и спросил его, за какую прОвинность собираютсяпосадить его на кол. Брат рассказал ему обо „всех обстоя-тельствах. Тогда младший брат явился к царю и сказал емуследующее:— „Небожитель 1), соизволь узнать! Не произведярасследования никто не должен верить показаниям. Если ты
прикажешь мне стать B ряд с моим старшим братом и егоженой, я сообщу истину!“—Когда же он рассказал, как женаего брата ходила на кладбище, царь не поверил. Младший`
‚брат тогда заявил царю:—„Обломок ложки и кончики языка иноса этой женщины остались во рту трупа. Пошли человека по- 

1) Обычное обращение }: властителям в Индии, Тибете и Монголии.  
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смотреть,там `ли они, или нет . Царь

ОТПРЗВЗЛ 2021381“? истЁЗ’а ‘

“и, Когда оказалось,что сказанное младши ` р ‚
и -его

признал его правоту, отпустил старшего брата, а же у
а кол. _ _посадил

нОго! Так ей и надо!“——воскликнул царевич АМУ‘‘ _ ”
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Царевич Амугуланг-Едлегчи снова взвалил себе на плечи
Волшебного Мертвеца и пошел с ним. Тогда Волшебный
Мертвец начал рассказывать следующую сказку:

давнее время, вблизи храма Хоншим—боцисатвы 1),
стоявшего за высокой оградой, где обычно останавливались
приходившие с разных сторон, жил старик со старухой. Была
у них одна дочь. Далее, при устье реки, которая там про-текала, жил один нищий. Раз он положил в деревянный ящик

\ деревянные изделия и понес их предавать к истокам той
›

'

›

 perm; Ha возвратном пути он остановился на ночлег вблизи' `

храма Хоншим-болисатвы, недалеко от дома старика и ста—
_

_

.

.
' рухи..

.

_*`
B то время старуха сказала своему старику:——„Мы с

тобой оба состарились. Хорошо бы было отдать замуж нашу‚_ ‘

д’}; дочку, Алтан-Зула (Золотая лампада)!“——„Это правда,——отве-' › „, чал ей старик,—но, _так как все наше Достояние, благодаря`

которому мы жили счастливо и безмятежно, да и сама наша
дочь явились от того, что мы благоговейно веровали B Хоншим— `

-

_ бодисатву, то и теперь вознесем ему жертву и будем молить
5,341 бодисатву указать нам жениха для нашей дочки“.—Так ониr и порешили.
“Ч Тот нищий услыхал их разговор и со словами:—„Сред-ство должно найтись“,——той же ночью залез B статую Хоншим-

_. J; бодисатвы через отверстие, которое находилось в ней сзади.На следующий день старик со старухой вместе со своей
дочерью явились B храм, поднесли жертвы и совершили по-

. 4 клонения. После этого старуха обратилась с такой мольбой:—
*3;“: ‚‚Соизвольте указать, должна- ли вот эта наша дочь оста-

  
1) _Имя бодисдтвы,—существа‚ которое, по представлению буддистов,

всецело отдает себя спасению других, отказываясь во имя этого даже от
нирваны. Хоншим—бодисатва воплощается по верованию тибетских и монголь—

_ских буддистов в образе Далай—ламы. Хоншим—бодисатва известен также под .
именами: Авалокитешвара и Арья-Бало.

“__    
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ваться B миру или стать духовной. Если “невозможно дать
указание нам явно,соизвольте приказать н`ам во сне!“—Тогда
Нищий, сидевший внутри статуи бодисатвы, заговорил:——„Для
твоей дочери хорошо остаться в миру и выйти замуж. Ты
выдай ее за того, кто завтра рано утром придет к вам“.—
Старик со старухой, думая, что бодисатва соизволил прове-
щать им, обрадовались, с верой поклонились много раз свя—
тому изображению и вернулись домой. „После этого нищий вылез из статуи _и на следующии
день рано утром пошел к старику и старухе. Когда он по-
стучал B их дверь, старуха вышла, увидела его и, верну—вшись B дом, крикнула старику:—„Пришел человек, о котором
провещал нам 60дисатва“.—Старик заметил, что это хорошо,
и. пригласил нищего войти B их дом. Угостив его разными
кушаньями и напитками, он передал ему чашу нефрита вместе
со своей дочерью и п0дробно рассказал ему обо всех обстоя—
тельствах. Нищий же, B свою очередь, согласился на пред-ложение, забрал свой деревянный ящик вместе с подаренным
нефритом и прочим и увел с собой девушку.

Приближаясь к своему дому при устье реки, он поду—мал: — '„Теперь я обманул старика и старуху. Посажу-ка я
эту девушку B ящик, зарою в песок, да и придумаю-ка какую-
нибудь хитрость!“——Решив так, он посадил девушку в ящик,
засуНул Туда же нефрит, прикрыл затем ящик песком и вер-
нулся к себе домой. Далее он сообщил своим соседям:—„Чеготолько я прежде ни делал, не мог я разбогатеть! Теперь длятого, чтобы стать бо`гатым, мне надо бы заказать чтение ду-ховных книг!“—Припомощи таких рассказовон собрал у соседей
разное добро и заказал на это чтение духовных книг. На следую—щии день он снова стал выпрашивать, говоря, что ему нужнозаказатьчтение священных книг для снискания счастья.

Тем временем проезжал там царевич, сын царя другойстраны. Чтобы разогнать скуку, отправился он на охоту, с
луком и стрелами, ведя за собой тигра, B сопровождениинескольких слуг. Достиг он той равнины, где была зарытаАлтан-Зула. — „Вон B песке что-то чернеется; дай—ка выстрелютуда!“ — поцумал царевич; выстрелив, он попал в намеченнуюцель, но не мог выдернуть стрелы обратно. Когда он сосвоими слугами раскопал песок, то обнаружил деревянныйящик, в котором и застряла пущенная им стрела. Когда жеон открыл крышку ящика, то увидел нефрит и прекраснуюдевушку. —— ,‚Ты- что за человек?“ — спросил ее царевич; таответила,‘ что она дочь царя драконов. Тогда царевичсказал ей: — „Будь моей женой! Следуй за мною!“ — „Нет,—отвечала девушка, — я не пойду с тобой! И в ящике я не буду 
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'“"СИДЕТЬ. .—H0cne ЭТИХ СЛОВ царевич nocazum B ЯЩИК ТИГРЭ, aсам уехал, забрав с собой девушку и нефрит.

Между тем, нищий, закончив чтение священных книг
для снискания счастья, решил убить девушку, овладеть
нефритом и через то разбогатеть. Пошел он, достал ящик
из—под песка и притащил его наепине домой. Затем он на-казал своим соседям: — „Этой ночью я опять устрою чтение
священных книг для снискания счастья. Какой “бы шум и
крикни раздавался,никто пусть не смеет подойти посмотреть!“—Боясь, как бы девушка m вырвалась, он приготовил местов
углу дома, отдохнул сам хорошенько и открыл крышку ящика.В тот же .миг тигр выскочил вон и бросился на него. —— „Ой,
кто на улице, кто дома? — завопил нищий, _ ой, тигр! На
помощь!“—Так крича и призывая, он принялся защищатьсяот тигра. Между тем, его соседи, слыша крики, смеялись и
говорили друг другу: _ „Должно быть, устал, притомилсячитать молитвы для снискания счастья!“—Когда`же соседи на
следующий день пошли посмотреть, то уВИДели тигра с окро-вавленной мордой и лапами; нищий же лежал мертвый, вы-
тянувшись.

Девушка, Алтан-Зула, стала супругой царевича, ро—дила трех сыновей и жила, наслаждаясь полным счастьем.
Между тем, чиновники и простой нар0д стали поговаривать:——„У нашего царя теперь трое сыновей. Если царевичи не
будут знать своих родственников по матери,` что же это
будет?“— Услыхала об этЪМ царица, огорчилась и задумалапосетить своих родителей, старика со старухой. Ночью, пят-
надцатого числа, когда взошла луна, она вышла из дворцаи отправилась B путь. На следующий день, на восходе солнца,
она достигла земли своих р0дителей. Там встретила она
большое количество людей, дуХовных и мирян, в блистатель—
ных украшениях, которые угощались разными кушаньями
посреди пашень, каких раньше не было. — „Откуда ты при—шла девушка?—спросили они ее. ——Теперь куда напра—вляешься?“ — ,,3a этой оградой жили раньше мои родители
старик со старухой; и я иду узнать об их здоровьи“.——Тогда
один из присутствовавших сказал: — „Так ты их дочь? Ах,
бедняжка! Но я, ведь, тоже сын их, этих старика и старухи;мне говорили, что 'у меня есть старшая сестра. Так это
ты и есть! Садись с нами и кушай“.

Покушав, мол0дая женщина пошла вместе с тем чело-
веком. Когда она взошла на вершину горы и посмотрела, то
УВИДела на месте их прежнего дома дворец, превосходнее и
обширнее царского, изукрашенный разными украшениями,
со звенящими колокольчиками. ~— ,,K0My это принадлежит? ——- 
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подуМала она и вошла внутрь. Там в вагонах она увидела
бесчисленный скот: буйволов, лошадей, мулов, множество
драгоценностей, разное добро и всякое имущество. А ее ста-
рики, отец с матерью, СИДели на шелковых подушках и на
ее вопрос, здоровы лиони, отвечали: —— „Мы оба здоровы.
Как хорошо, что нам пришлось встретиться'с тобою“.—Когд'а
же их дочь подробно рассказала им обо всем случившемся
с нею, ‚отец с матерью заявили ей:——„Ну‚ в таком случае
нам надо пригласить к себе царя с его приближенными“.

Порешив так, они пригласили к себе царя и устроили
великолепный пир. Царь вместе со своими министрами обра-‚
довался и сказал своей супруге: —'— „Значит, это враки, что у
тебя нет роцственников!“—Бе‚седуя об этом, царь после пира
вместе со своими приближенными вернулся во дворец. Ца-
рица же не была в состоянии расстаться со своими ролителями
и провела у них еще сутки. Побеседовав весело с ними, она
уснула на прекрасной шелковой постели.

На Следуюший день, когда она проснулась рано по-
утру, то оказалось, что лежит она на твердой подушке и на
тонкой подстилке; — „Что же это такое?“ —— подумала она и
осмотрелась. И оказалось, что подушкой ей служит плоский
камень, a подстилкой—твердая земля. Их прежний дом лежит
в развалинах и тут же белеют кости ее родителей, давно
уже умерших. Увидела она ‚все это, и напали на нее скорбь
и тоска. —— „Пойду-ка я теперь в храм бодисатвы!“ ——- поду-
мала она с грустЬю. Но и храм болнсатвы оказался разру-
шенным, развалилась и сама статуя Ханшим- бодисатвы.
Тогда молодаЯ’женщина подумала: —— ‚‚Увы! Все, что было -—
тОлько мираж, навеянный Ханшим-60дисатвой. Зато теперь
царь со своими приближенными радуются“. .

После этого царица вернулась во дворец. При ее при-
ближении министры и чиновники, и простой народ—подданные,
все вышли к ней‘ навстречу и с большим почетом ввели ее
во дворец. ‚

—- „Да, она была очень счастлива!“ —— воскликнул тут
царевич Амугуланг—Едлегчи.—„Несчастный царевич произнес
слово! Теперь я не останусь здесь!“ — воскликнул Волшеб-
ный Мертвец, вырвался и исчез.
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Опять отправился царевич Амугуланг-Едлегчи, взвалил
себе на плечи Волшебного Мертвеца и пошел с ним обратно.Тогда Волшебный Мертвец стал рассказывать следующую,
сказку:

В Давнее время был один Дворец, который назывался
АлТан-харши (Золотой дворец), был он окружен цветами и
виноградниками, сандаловыми деревьями и разными фрукто-выми Деревьями. В дворце том жил царь, которого звали
Кюкен-Седкилвтю (С детской мыслью). Среди подданныхэтого царя был известен ОДИН человек, по имени Геген-Ухату(Обладающий светлым умом). Однажды царь сказал этому
человеку: — „Если ты действительно обладаешь светлым
умом, украдь нефрит, в котором заключена моя жизнь! Если
ты сможешь украсть, я тебя награжу; если же ты не смо—
жешь, _я отниму у тебя твое жилье и выколю тебе
глаза!“—Когда тот человек стал докладывать царю о не-
возможности исполнить его приказание, царь не согла—
сился и подтвердил свой приказ. Тогда Геген-Ухату был
принужден дать клятву, что попытается украсть заветную
драгоценность царя ночью пятнадцатого числа 1). -

.

В полночь пятнадцатого числа Геген-Ухату, захватив с со-
бой очень крепкого рисового вина, пошел и напоил им царскихконюхов. Затем он взял сухую требушину, соломенные шляпы'и три круглых камня И подошел к царскому дворцу. Там
он увидел, что верховые конюхи, бывшие на страже, все
спят. — ,,A, их можно связать!“ —— подумал Геген-Ухату, по-
тихоньку снял одного за другим всех их с коней и посадил
верхом на стену.

Пройдя далее, он попал на кухню, где увидел четырех
поваров, которые разводили огонь, Да так подле него иуснули.
Геген-Ухату надел тогда одному из них_ на голову соломенную 

'1) T. e. BO время полнолуния; в Тибете и Монголии лунвмй календарь. 
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шляпу, a другим трем засунул в рукава круглые каменья.
Прокравшись затем внутрь дворца, он заметил, что царь по-
чивает, и приближенные тоже все спят. Тогда Геген-Ухатунадел на голову царя сухую требушину, a "приближенныхвсех сковал попарно цепями. После этого он заметил, что
заветный нефрит находится наверху одной колонны. Он дотстал его оттуда и бросился бежать. Тогда все закричали:—‚
„Вор пришел!“—— Тут скованные попарно стали возиться,
крича:—— „Не тащи меня! Не тащи меня!“———Царь заорал: —
„Слуги, скорее сюда бегите! Тут не до камня! Моя голова
высохла!“—Повара, пробудившись, принялись было раздуватьОГОНЬ, тогда у ОДНОГО ИЗ НИХ ВЗГОРЕЛЗСЬ СОЛОМСННЭЯ ШЛЯП8_
и—ему опалило голову; другие стали было тушить огонь, за-
махали руками и нанесли друг другу раны камнями. Bopa
поэтому никто не был в состоянии преследовать. Геген-Ухатутем временем подбежал к конюхам; те, проснувшись, закри—чали:—,‚Гони скорее!“—и остались на стене, продолжая ее
пришпоривать. Геген-Ухату же вместе с царским нефритом
вернулся к себе домой.

_На следующий день, когда он пришел, захватив с собой
нефрит, к царю, царь разгневался на него. Геген-Ухату ска-
.зал: —‚,Не гневайся царь! Я возвращаю тебе твой заветный
нефрит“.——_,‚Все‚ что ты делал,—3аявил ему царь,—правильно!Вот только ты надел на меня сухую требушину, и я испу-гался, подумав, что моя голова высохла. это твоя вина! Внаказание за это тебе отрубят голову!“——Геген-Ухату тогда‚полумал:—‚,Чтобы я ни сделал, царь не будет ко мне хорошоотноситься! Как быть?“—Размышляя так, он в сильной досаде
бросил нефрит о камень. У царя тотчас пошла горлом кровь
и он умер.

——‚‚Вот‚ ведь, был безобразный царь!“—воскликнул тутцаревич Амугуланг—Едлегчи.——„Несчастный царевич произнес`слово! Теперь не останусь здесь!“ — воскликнул Волшебный
Мертвец и улетел. ,  . «.,—„п.-.
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сын БРАХМАНА, СТАВШИЙ ЦАРЕМ

Опять пошел назад царевич Амугуланг-Едлегчи, взвалил
себе на плечи Волшебного Мертвеца и двинулся в обратный

`

путь. Тогда Волшебный Мертвец заговорил:——‚‚День долог, a
путь наш далек. Ты и я должны соскучитвся. Или ты рас-сказывай сказку, или я буду рассказывать!“—Царевичв ответ
не проронил ни слова. Тогда ВолшебнЬхй Мертвец сказал:—
„Если ‚ты хочешь рассказывать, то наклони голову; если
хочешь, чтобы я стал рассказывать, то приполыми голову!“—
Царевич приподнял голову, и Волшебныйт Мертвец начал рас-сказывать сказку:

В давнее время, в пограничной, окрайной стране жил
сын брахмана. Раз он обменял бывшее у него поле на трисажени сукна, навьючил сукно на осла и отправился с ним
в другую страну. На пути увидел он толпу детей, которые,
поймав мышь, надели ей на шею веревочку и заставляли ее-
бегать туда и сюда, и почувствовал нестерпимую жалость.—
„ПуСтите ее!“——сказал он детям с гневом. — „Мы ее поймали,
потому что она нам нужна‚—отвечали дети, —мы ее не от-
пустим!“——,‚В таком случаея вам заплачу“‚—ска3ал брахман,—
дал им сажень сукна и отпустил мышь на свободу.

Продолжая свой путь далее, брахман на перекрестке до-
.рог увидел еще толпу Детей, которые, поймав Детеныша

обезьяны, забавлялись им. Опять он почувствовал нестер-
пимую жалость и попросил детей отпустить обезьяну, но те
не согласились. Тогда он им дал тоже Одну сажень “сукна,
выкупил обезьяну И отпустил на свободу.

Затем
`

на улице ОДНОГО селения увидел он детей, которые
играли с медвеженком. Брахман опять почувствовал нестер-
пимую жалость, отлал детям последнюю сажень сукна, вы—
купил медвеженка и отпустил его на СВОбОДу.

Израсходовав таким образом свое сукно, он сел верхомна осла, поехал дальше и подумал:—— ‚,Теперь‚'хотя бы я и.
попал на рынок, торговать мне нечем“.—С этими мыслями.
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он пробрался в царскую сокровищницу и ‚взял _там охапку
шелка. Когда он выходйл, то B дверях повстречался с суПругои
царя. Царица, увидав его, закричала: —— „Эн, этот человек

_украл что-то из дворца!“——На ее крик собрался нароц, ко-
торый и схватил брахмана.

‘

.,

После этого царь дал такой приказ:——-„Это боеззамонныи
поступок! Посадите этого брахмана в деревянныи ящик, за—

бейте гвоздями и бросьтев в0ду1“-—С брахманом поступили
согласно царскому приказу, и бросили его в Bony.

Уносимый течением ящик был выброшен на _остров,’
брахман же, задыхаясь, едва не лишился жизни. В это время
кто-то подошел K ящику и стал грызть его угол, так что
образовалась щелочка. Когда брахман посмотрел-в щелку,
то оказалось, 'Что это была та самая мышь, которую он вы-
менял на сукно и отпустил на волю. Мышь та сказала брах-
ману:—‚‚Ты посиди немного, a я пойду поищу двух моих
товарищей“. _

«

Тотчас отправившись, мышь пришла K обезьяне и pac-
сказала ей обо всем происшедшем. Обезьянатогда полошла
K ящику и разломала его большую часть. После этого явился
и медведь, который разбил ящик вдребезги и вывел брах-
мана на зеленую мураву. Там мышь, обезьяна и медведь под-
несли брахману кушаньяи напитки из пл0дов и фруктов.
Так как никто из них не_ был B состоянии переправиться
через волу, окружавшую‘ тот остров, то все они остались на
этом лужку.

Ночью они заметили, что неподалеку от них,.посреди
равнИны, сияет яркий луч. Послали обезьяну посмотреть,
что это такое. Та обнаружила там волшебную драгоценность,
удовлетворяющую все желания, величиной с яйцо птицы, за-
брала ее и передала брахману. Брахман взял драгоценность
в руку и произнес благопожелание:— „Да переправимся мы
через эту воду на ту сторону!“—Тотчасони оказались на той
стороне. После этого брахман произнестакое благопожелание2—
„Пускай встанет многоэтажное здание, наполненное внутри
разным добром, а снаружи окруженное конюшнями и дру-
гими службами; возле него пусть растут разные деревья и

‘

текут целебные источники!“——-Тотчас все исполнилось согласно
'

«его желанию, и`друзья зажили, наслаждаясь полным счастьем.
Тем временем K их дворцу подошли купцы и стали

дивиться:— „Что это такое?——гов‚орили они,———прежде здесь
была— безлюдная равнина! Вот диво!“—П-ошли те купцы K
брахману и стали, его расспрашивать. Когда же брахман рас—
сказал им о случившемся и показал драгоценность, началь-
ник‘ купцов сказал ему:—— „Ты наслаЖдаешься теперь в пол-
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ной мере. Хочешь, я поднесу тебе все наши товары, все,
наши вьюки и клади, ты же соизволь мне пожаловать эту
волшебную драгоценность!“——Брахман согласился и отдал свое
сокровище.

Затем лег он почивать ночью на шелковую постель, a
проснулся на следующий день от холоца; посмотрел он во-
круг себя, оказывается, нет ни его Дворца, ни разного его
добра и имущества, и лежит он на прежнем зеленом лугу.
Стал брахман тогда мучиться в мыслях. Вдруг являются его
три друга и спрашивают: ——,‚Что случилось?“—Брахман рас-
сказал им о происшедшем.—— „Где же найдется еще человек,

"

который. бы, как ты, отдал свою волшебную Драгоценность‘?
Мытеперь попробуем Достать ее обратно!“—сказали его Друзья
и удалились. Оказалось, что глава купцов обладает большой
силой и могуществом, бесчисленными сокровищами и живет
B огромном дворце. Медведь и обезьяна не могли проникнуть
внутрь его, поэтому пошла мышь посмотреть, где находится
волшебная драгоценность. Мышь пролезла через щель в Ko-
сяке двери и обнаружила, что начальник купцов лежит в
Хрустальном павильоне, волшебная же драгоценность при-
вязана K стреле, воткнутой B кучу риса, подле же находится
привязанная кошка. Мышь испугалась, не могла приблизитьсяк драгоценности и вернулась назад K своим товарищам. Когда
она рассказала им о виденном, обезьяна заявила:—‚‚Я знаю
одно хитрое средство. Мышь, ты ступай! Этой ночью ты
перегрызи все волосы у начальника купцов! На следующую
ночь он наверно привяжет кошку у своего изголовья; тогда
можно будет украсть волшебную драгоценность“.——Мышь от-
правилась и обгрызла борОДу и волосы на голове началь-
ника купцов.

Когда на следующий день глава купцов проснулся и
заметил, что у него обгрызаны волосы, он испугался и впал
B нерешительность. —„Бедные мои волосы! — подумал он, —
теперь закажу-ка я чтение священных книг, a чтобы сохра-
нить оставшиеся волосы, буду привязывать кошку у своего
изголовья!“—На следующую ночь медведь и обезьяна остались
у ворот дворца и послали мышь украсть волшебную драго-
ценность. Мышь отправилась, увидела, что около кучи риса
нет кошки, обрадовалась и готова была уже забрать вол-
шебную драгоценность, как вдруг заметила, что она привязана
K развилине стрелы. Она вернулась назад K своим Друзьям
и рассказала им, B чем дело—„Ничего невозможно поделать,—
сказала она,——придется вернуться“.——„Это ничего‚—возразила
ей обезьяна;——ты ступай и подкопай рис, в который воткнуто`
острие стрелы, и как только стрела упадет, ты забирай вол-
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шебную Драцоценность!“—Мышь одобрила это предложение,
поступила согласно сказанному обезьяной, достала драгоцен-
ность g1 дотащила ее до ограды дворца. Тут она не была B

состоянии просунуть ее n отверстие в косяке двери; изму-чившись, она опять явилась к своим друзьям и заявила им:—
„Я притащила волшебную драгоценность к дверям; но я не
в силах просунуть ее B отверстие и потому оставила ее Tam“.—
Тогда медведь сказал товарищам: ——‚‚Так как мы с обезьяной
не можем пройти туда, то теперь ничего невозможно поделать.
Идем назад!“——„Нет! Есть одно средство,—возразила обезь-
яна‚—вот что, мышь! я привяжу нитку к твоемухвосту и обвяжу
ее поперек твоего тела. Ты же ступай и обхвати драгоценность
четырьмя лапами. Я тогда_ потяну за нитЬ!“—Мышь пошла
опять и обхватила крепко драгоценность четырьмя лапами;
обезьяна тогда потащила за нить и вытащила мышь вместе
с волшебной драгоценностью.

—-,‚Как я утомилась!“—воскликнула мышь; обезьяна взяла
тогда драгоценность 'в рот, засунула себе в ухо мышь и села
верхом на медведя; таким образом они пустились на утек.
Пришлось им раз переправляться через большую реку. Bo
время переправы медведь сказал своим товарищам:—„Я несуна себе обезьяну, мышь и волшебную драгоценность. Наверно
я великий силач! А?“—Мышь вэто время спала, обезьяна же,
боясь потерять волшебную драгоценность, ничего не ответила
медведю. Тот разозлился и воскликнул:—„Раз вы не хотите
мне отвечать, так я брошу вас в воцу!“—‚,Не бросай!“—ска—
зала тогда обезьяна и уронила драгоценность в воду. Вышли
они затем на берег, где медведь и`обезьяна заговорили:—
„Теперь-то ужничего невозможно поцелать! Волшебную Дра-
гоценность невозможно добыть из реки. Придется вернутьсяни с чем“.——„Я поищу средство!—сказала тогда мышь, — вы
посидите здесь!“ ‹

Мышь пошла по берегу реки и стала бегать с писком
взад и вперед. Тогда из реки показались водяные животные
и спросили:—„Мышь, зачем это _тебе понадобилось бегать таким

. образом?“——„Как,разве вы не знаете?—отвечалаим мышь,—прн-
ближается войско, которое нельзя остановить ни на суше,
ни на `воде“.———,‚В таком случае, что же делать?“——спроснлиее. Мышь ответила, что единственное средство—это по—

строить стену между водой и сушей. Тогда все водяные
живоТные принялись таскать камни, а мышь принялась их
укладывать, воздвигая стену. _Когда возвели стену в пяденьвысотой, одна большая лягушка притащила волшебную дра-
гоценность.—‚‚Этот камень тяжелей других“‚—— заметила она.
Мышь тотчас же схватила драгоценность, позвала своих
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товарищей и показала им. Те обрадовались; обезьяна же, ска-
‘зав:—„Ты обладаешь большим умом-разумом!“‚—спрятала
драгоценность себе в рот, засунула мышь себе в ухо и села
верхом на медведя; так они отправились в дальнейший путь.Когда они прибыли к брахману, тот, оказалось, был
близок к смерти. Обезьяна передала ему волшебную Драт-ценность, брахман тогда воскликнул:—„Вы трое оказали мне
великое благодеяние!“—После этого они переправились на
другой берег, где брахман, держа драгоценность, произнесблагопожелание, подобное прежнему: — „Пусть воздвигнется
дворец, величественнее царских палат, пусть явятся мно-
гочисленные слуги, вырастут разные деревья, а на деревьях,пусть щебечут и поют птицы и распускаются постоянно
цветы; 'пусть не будет даже имени смерти, пусть исполняется
само собой все, что бы мы только ни пожелали. и да будеммы наслаждаться полным счастьем!“—Затем он произнес
следующее:-——,‚Если это действительно драгоценность, удовле-
творяющая все желания, то соизволь сделать моей супругой
дочь Брахмы 1), так как у мёня нет жены!“

Лишь только успел брахман произнести это благопо-
желаиие, как явилась небесная дева, окруженная бесчислен-
ными прислужницами. Брахман наслаждался с ней, и у них
родилось сто детей.

—— „Ведь вот был же такой счастливый человек!“—
воскликнул царевич Амугуланг-Едлегчи.

Волшебный же Мертвец опять улетел в Прохладную
РОЩУ-

Когда царевич явился к учителю Нагарджуне, TOT со-
-изволил сказать:——„Царь‚ теперь хорошо, хорошо! Теперь

нет возможности: доля и счастье людей Джамбудвипа в
настоящее время оказались малыми. Но, так как ты трина-
дцать…раз носил на спине Волшебного Мертвеца, то в воздая—
ние за это в течении этой жизни ты будешь обладать си—
лой и мощью, благоденствием и счастьем, и другие цари не
смогут равняться с тобой“. - 

1) Верховное божество индийского пантеона.
СЧ  



 

 
ДВА БРАТА,

После случившегося царевич Амугуланг-Едлегчи, по при-казу учителя Нагарджуны, опять отправился B Прохладнуюрощу на кладбище, произнес те же слова, что и раньше,- ивзвалил себе на плечи Волшебного Мертвеца. Когда он шел
с ним обратно, Волшебный Мертвец обратился к нему с та-кими словами:—„Путь наш длинен, а солнце жарко. Если тыхочешь рассказать что-либо, то наклони голову; если же тыхочешь, чтобы я начал рассказывать, то приподыми свою
голову“.—Царевич прИподнял голову, и тогда Волшебный
Мертвец стал рассказывать следующую сказку:'

давнее время, на западе Индии, в одном горолежили-были два брата. Так как у старшего из них не былоникакого имущества, то его никто не уважал, и снискивал онсебе пропитание, продавая сено и топливо. Младший же егобрат, хотя и был богат, никогда не оказывал ему помощи.Однажды, по какому—то случаю, младший брат устроилдля всего народа веселый пир, старшего же брата он нетолько не пригласил к себе, но даже не уделил ему от пиршестваникакой доли; жена старшего брата обиделась и сказала
_своему 'супругу:—„Увы! муж мой! Лучше бы тебе умереть!Никогда—то и ничто тебе не удается и не приносит пользы.Не досталось тебе даже ни куска с пиршества“.—„Правду тыговоришь,—ответил ей муж,—пойду я теперь и помру!“——Сэтими словами забрал он топор и веревку и, перейдя черезнесколько гор, достиг лесной чащи у истоков какой—то реки,B которой обитало множество львов, тигров и других дикихживотных. Ьогда он поцошел к верховью той реки, то услы-шал музыку и пение и увидел множество дакини-воитель-ниц 1), которые сидели около большой скалы, прилетев туда 

1) Название женских божеств индийской мифологии, играющих боль-шую роль в тибетской буддийской мистике.
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по воздуху. Из среды тех дакини вылетела одна крылатаядакини, вынула из расщелины скалы какой-то мешок и, вер-нувшись обратно к собранию, открыла мешоки`вытащила изнего железный молот. Затем она ударила им по мешку и
вынула из него разную утварь, кушанья, Одеяния‚ все, чтотолько было необходимо для устройства большого пира.Затем она достала из мешка короны и разные гирлянды, зо-лотые и серебряные украшения. Все дакини тогда надели нана себя эти'украшения и, протанцовав разные танцы, уле-тели на небо. А Дакини, которая раньше доставала мешок,взяла его опять и положила как раз на то же место B pac-щелине скалы. После этого и она улетела на небо с пениеми музыкои.

Когда этот человек подошел к тому месту, где собира-лись дакини, то там совершенно ничего не оказалось: Уви-
дев же мешок, положенный в расщелину скалы, он тотчас
срубил несколько Деревьев, устроил лестницу и при помощиее добрался до мешка и вытащил его наружу. Вынув измешка молот, он ударил им, приговаривая:——‚‚Пусть появятсякушанья, какие я только захочу!“—И тотчас перед ним ока-
_3ал`ись различные яства, кушанья, какие только он м01` по—желать. Наевшись досыта, он забрал мешок и молот и по-шел домой. Жена считала его уже умершим, как вдруг онявился перед ней. Жена было залилась слезами, но муж ее

'сказал:——„Не плачь из-за меня! Я нашел и принес сюда то,что позволит нам обоим быть счастливыми“.—Передав женемешок, он раскрыл его и показал его волшебные свойства.После этого они перестали продавать сено и дрова и зажили
в полном довольСтвии, получая из мешка кушанья, какиетолько хотели, золото, серебро и разное имущество.Тогда все стали дивиться и говорить меЖДу собой:—,‚Как это они вдруг стали так богаты?“——А жена младшего
брата сказала своему мужу, слыша эти толки:—‚,Т_вой стар—ший брат наверно разбогател оттого, что украл у нас что—
нибудь из наших сокровищ“.——Муж поверил ее словам, позвалк себе старшего брата и заявил ему следующее: ——„Кто это
дал тебе столько сокровищ? Откуда они взялись? Ты наверноукрал у меня! Если ты не отдашь мне обратно, я Доложуцарю и попрошу его выколоть тебе глаза“.—„Пошел я,——от-
ветил ему старший брат, — B отдаленное место, которое неможешь ты увидеть отсюда, с тем, чтобы покончить с собою.И вот, B одной скале нашел такой удивительный мешок с
молотом“.—Тутстарший брат подробно рассказал о происшед-шем—„Где это место?—спросил младший брат‚—укажи мне
ero!“—+Ka1<' только он получил нужные указания, он забрал,
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подобно своему старшему брату, топор и веревку и отпрагвился B HyTb. '

КОгда он подошел к скале, то увидел, чтоовосемь родов…
дакини собрались вместе-и ведут между собои беседу. Он
же не сумел спрятаться, был замечен дакини, когда проходилпо однОй стороне, и был схвачен ими.——„Это наверно тот самыи
человек, кто украл наш мешок с молотом. Убьем его!“-о—го-ворили они. Но тут из их собрания вышел чорт с однои но-
гой и сказал: —'‚,3ачем нам убивать его? Поставим на нем
дурное клеймо и отпустим! Он не будет тогда B состоянии
приближаться к людям!“——Все одобрили его

предложение;—‚‚Вытянем нос этого человека изавяжем его B девять узлов. -
порешили они. После этого каждый род дакини завязал одинЁузел, a одноногий чорт завязал девятый, приговаривая:—„М0ядоля!“—Затем все дакини и чорт скрылись. „› Младшийже брат ночью вернулся домой, волоча своинос. Жена, увидев его нос, испугалась и бросилась бежать.—
,‚Не убегай от меня, я твой муж! На меня наложили это по-
ганое клеймЫ—вбскликнул 0н,—я приложу старания к тому,.
чтобы прокормить тебя, а потом помру. Если кто-нибудь бу-дет спрашивать про меня, ты говори, что я заболел“.

В то время недалеко отдома младшего брата жил B
скале один монах, предававшийся одинокому созерцанию…Младший брат решил пригласить его к себе с тем, чтобы
умереть, приняв от него благословение и наставление. Когда
приглашенный монах прибыл B его дом, он не показал ему,
своего носа. Но монах сам спросил его:‚—„Какая у тебя беда
приключилась? Покажи мне“.—„Я хотел покончить с собой,
выслушав от тебя поучение“, —сказал младший брат и, незная, что делать, открыл и показал свой нос. Монах пере-пугался и убежал. Тогда младший брат опять пригласил к
себе того монаха и рассказал ему подробно обо всем при-ключившемсяс ним. — „Может быть, у инока есть средствоизбавить мой нос от этих узлов?“——спросил он под конец.—,‚У меня нет такого средства,— ответил монах, —— посмотрю,.
поищу B святых книгах. Ах! бедняжка!“—По_смотрел монах B.своей книге и заявил: ——‚,Нет‚ нет никакого способа! Тем неменее, не хорошо, что ты хочешь покончить с собой“.— „ДО-завтрашнего дня,—отвечал младший брат‚—я буду исполнятьтвои приказания. Но, если не найдется никакого средства,к чему мне оставаться B живых?“

Монах вернулся к себе и стал раздумывать. На следуюы _Щий день пришел он опять к младшему брату и сказал:—„Если не избавят тебя мешок и молот, которые нашел твойстарший брат, то другого средства нет, чтобы развязать узлы:“

 

' взмахе молота!“
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‘TBOEI‘O носа; ничего нет B моих книгах“. Младший брат тогдапослал Свою жену к старшему брату, прося принести добы-тые им мешок и молот. Когда она пришла и сказала об‚этом старшему брату, тот смутился.—„Да‚ вы отнимете уменя мешокс молотом“‚——с_казал он.—‚‚Нет не отнимем!“—за-'явила она и дала клятву.
Тогда старший брат засунул за пояс молоток и пошелк младшему брату.—,‚Какаябеда с тобой приключилась?“—спросил он, войдя к нему. Младший брат ответил ему так:—„Я стал вот таким страдальцем и несчастным; ты же прио-брел богатство и имущество по своему желанию. Освободимой нос от этих узлОв! Если ты освободишь меня от этого -

страдания, то я отдам тебе половину моих земель и имуще-ства“.—-‚,Ладно,——отвечла ему младший брат,—но я всетакихотел бы получить от тебя бумагу с печатью“. Младшийбрат тогда выдал бумагу, B которой было сказано, что егостарший брат получает половину его земель и имущества,если избавит его нос от всех Девяти узлов. Старший братвзял бумагу В руки и произнес:——‚,Пусть развязываются узлы,завязанные восемью дакини, один за другим при каждомИ при каждом взмахе молота стали развя-зываться, один за другим, узлы на носу младшего брата. Когда‚остался только один узел, жена младшего брата закричала:—„Мне жаль земли и имущества! Узлы—то развязать оказывается
нетрудно! Один узел не давай развязывать. Пусть остается!“—,‚Вы что же? Не желаете признавать бумаги с печатью?“——во—скликнул Тогда старший брат, схватил свой молот и бросилсябежать. Жена же младшего брата погналась за ним, крик—нув:——,‚Плохо‚ если не развязать этого последнего узла!“—Онавыхватила молот, засунутый за пояс, в тот миг, когда братее мужа уже входил B двери своего дома и кинулась бежать

обратно—„Украли!“—заоралстарший брат и B свою очередьпогнался за невесткой. Но прежде чем он успел ее насти-гнуть, она прибежала домой и, не зная силы молота, удариласвоего мужа по лбу так, что пробила череп, отчего он и умер;жена же его думала только взмахнуть молотом поскорее длятого, чтобы избавить мужа от последнего узла на носу. После.этого старший брат завладел всеми землями, ВОДаМИ и иму-яществом своего младшего брата, ’досталась ему и его жена.Тут, как только Волшебный Мертвец закончил свой рас-сказ, царевич Амугуланг-Едлегчи воскликнул;—„Вот женщинаобманула двух братьев!“ — „Несчастный царевич произнесслово; теперь я не останусь 3десь!“——сказал Волшебный Мер—твец и улетел по воздуху.

 



 

  
ЦАРЕВИЧ И СЫН МИНИСТРА

\

Опять, как прежде, забрал царевич Волшебного Мертвеца,
взвалил его себе на плечи и пошел с ним B обратный путь.
Дорогой Волшебный Мертвец заговорил:

давнее время, на западе Индии, _у одного царя был
сын," которого звали Тэгюс-Билигтю (Обладающий совершен— _

ным разумом). Царь отправил своего сына вместе с сыном ми-
нистра в Магадуі) учиться премудрости, дал им пол слитка
золота и сказал:—„Отправляйтесь вы оба, золото пойдет вам
на пропитание. Изучите хорошенько науки и возвращайтесь,
став- мудрецами! Придя B Магаду, вы выберите себе настав-
ников, поднесите им подарки и оставайтесь жить у них“.—
Дав такой наказ, царь отпустил их B Дальнюю страну.

Царевич и сын министра, прибыв B Магаду, пробыли
там. двенадцать лет‚ изучая разные науки. После этого сын
министра пришел раз к царевичу и предложил ему вернутьсяна родину. Переговорив между собой об этом, каждый из
них доложил о своем намерении своему наставнику; настав—
ники дали свое согласие, и они двинулись B обратный путь.На пути, который был очень длинен, они не могли раз найти во-
ды. И вот, когда они лежали полумертвые от жажды‚ вдруг раз—далось карканье ворона. Царевич, лишь только услыхал эти
звуки, сказал своему спутнику:—„Идем-ка! Веда теперь най-
дется“.—„Как же мы найдем воду?“——спросил сын министра.;„А я понял,—0тветил ему царевич‚— что прокаркал ворон.
Верон же сказал следующее: —— На юг отсюда, B пятистах
шагах находится очень чистая, вкусная и прозрачная вода.Идем туда!“——Прошли они пятьсот шагов на юг и нашлиисточник воды. Напившись досыта и забрав с собой воды,они отправились дальше. Дорогой сын министра '›подумал:—„Царь дал нам обоим одинаковые средства. Тем не менее ца—
ревич стал таким мудрым. Я не могу сравниться с ним“.— 

1) Название страны в Северной Индии, славной в истории буддизма.
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Задумав злое против царевича, он обратился к нему с таким
предложением: ——‚‚Эту ночь проведеМ-ка мы на горе; еслиостанемся ночевать на равнине, то попадемся разбой-
никам“.——Царевич согласился, и они взобрались на лесйстуюгору. Когда царевич заснул, сын министра ночью убил его;царевич, умирая, произнес одно слово:—‚,Апрашика“.

После этого сын министра пошел Дальше, и, когда стал
приближаться к дому, был встречен царем и сановниками.Когда его спросили, куда девался царевич, он ответил, что
царевич скончался. Царь и сановники чрезвычайно опечали-лись. — „Все мои многочисленные горола, мои бесчисленныечиновники и подданные остались без владыки!“—говорилцарь B тоске. Вернувшись B свой дворец, он спросил сына
министра: —‚‚Мой сын, умирая, наверное, ведь, сказал что-
нибудь B saBemaHbe?“——,,Ta1< как царевич был настигнут тяж-кой и быстрой болезнью‚—ответил сын министра‚—то он не
сказал многого. Расставаясь с жизнью, он произнес однослово: —`‚,Апрашика“. — ,,B этом слове наверно заключается
какой—нибудь смысл“,—решил царь и сделав об‘явление всемусвоему народу, собрал мудрецов, гадателей и ;знахарей и
спросил их о значении слова ‚,Апрашика“; но никто не узналсМысла этого слова. Тогда царь воскликнул:——„Вы не B со—стоянии раскрыть слово моего сына, дорогого мне, как сердце!Теперь вы B течении семи суток просматривайте ваши книги,
раскройте значение этого слова и сообщите мне. Если выэтого не сделаете, то я вас всех перебью!“——Заявив это, царьприказал запереть B одно большое здание тысячу мудрецов.Прошло

'

уже шесть суток, а они все не могли pac-KprTb смысл слова, сказанного царевичем.—‚,Завтра мы на-
верно умрем!“—говорили они; некоторые молились богам,
другие же вспоминали своих родителей и близких. А одинмаленький монах из среды тех мудрецов взобрался на крышуздания и спустился оттуда осторожно по веревке вниз. Он
убежал затем B лес и укрылся на макушке ОДНОГО дерева.Когда он там сидел, у полножья того дерева оказался какой-
то ребенок, который стал плакать.——‚,Не плачь, дитя!—сказал
ему его отец‚—завтра царь Должен перебить тысячу человек.
Если мы не будем есть их мяса, так кто же еще будет?“—Ре—бенок удивился и спросил:—„А почему царь хочет убить техлюдей?“—,‚А он собирается перебить их потому, что они не
могли узнать смысла слова: ——Апрашика“.—-,‚А какой же его
смысл?“—спросил опять ребенок. _— „Смысл его разгадатьлегко,—отвечал его 0тец,—это значит: друг мой, милый, как
сердце, увел меня B лес и, наступив мне на шею, перерезалмне горло“. ~

_
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_Маленький монашек, услыхав этот разговор, бросился
к“ царскому дворцу. Когда рассветало, он подошел к во-
ротам дворца и постучался.——‚,Ты что за человек?“—спро-
сили ‚_‚его привратйики. — „Внутри находятся мои товарищи-
мудрецы, — отвечал монашек‚——допустите меня к ним“.——При-
вратники пропустили его, и он явился к своим товарищам.—
,‚Я сейчас об‘ясню вам смысл слова, сказанного царевичем,—

езаявил он,— вы _все можете не беспокоиться!“——`Когда царь
призвал их всех и задал им вопрос, маленький монашек до-
ложил ему так, как ему пришлось услышать в лесу. Тогда
.uapb, не ГОВОРЯ НИЧЕГО CbIHy МИНИСТРЗ, приказал указать
ему тело царевича. Когда труп царевича был найден по ука-
занию сына министра, царь взял его и поместил B ступу 1);
сына же министра он приказал убить, изрезан на куски, и
наказал его отца-министра. Тысяча же мудрецов получили
награды и‹ были почтены.

Тут царевич Амугуланг-Едлегчи сказал:—‚,Ах! как жаль,
убили царевича, бедняжку, такого мудрого во всех пяти от—

делах знания!“ 2) — „Несчастный царевич произнес слово!—
сказал Волшебный Мертвец,—я не останусь теперь здесь!“——и
улетел по воздуху.

 
1) Погребальный и поминальный памятник.
2) По индийской теории, Принятой в Тибете и Монголии, круг знания

заключает/следующие.главные отделы: 1) грамматика, 2) логика, 3) меди-цина, 4) механика„ 5) философия. ‚
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ЦАРИЦА ЭНГЭТЮ—НАРАН

Опять царевич поступил, как и раньше, взвалил себе на
плечи Волшебного Мертвеца и пошел с ним B обратный путь
Мертвец снова заговорил с ним:—„Так как день длинен, и
мы можем соскучиться, то расскажи-ка хорошую сказку!“—
Царевич ничего не ответил на это, и Мертвец опять обра-
тился к нему:—,‚Если ты собираешься рассказывать, то на-
клони голову вперед; если же ты хочешь, чтобы я стал рас-

сказывать, то наклони голову назад!“ Царевич Амугуланг—
Едлегчи качнул головой назад, и Волшебный Мертвец начал
рассказывать следующую сказку:

В давнее прошлое время на юге Индии жил царь по
имени Сара—Алдаршигсан (Луной прославленный). Он был
очень могущественным, обладал огрОмными богатствами и
владел он тремя тысячами пятью—стами городами. Было у него
сто восемь жен, во главе которых была его старшая супруга,
по имени Тэгюс-Амугуланг (Совершенное благоденствие). У
царйцы Тэгюс-Амугуланг родился сын, царица же после этого

‚скончалась. НоворОЖДенному царевичу дано было имя На-
ран—Саран (Солнце-Луна). .

Однажлы царь, чтобы разогнать скуку, отправился
в свои сады, взяв с собой войско четырех ролов 1). На-
род, живший в селениях, расположенных на-пути, по кото-
рому надо было проезжать царю, вышел полюбоваться на
царя с его приближенными, возжигая душистые куренья. На
крыше одного дома царь заметил девушку необычайной кра-
соты; онмприказал взять ее с собою и вместе с ней отпра—
вился в сад, где предавался забавам и играм. Затем он
взял ту девушку в свой дворец и стал ее любить больше
всех своих остальных жен. Жены же его находили, что та
Девушка не подх0дит царю, потому что она была низкого
происхождения. 

1) Т. e. пехота, кавалерия, боевые колесницы, боевые слоны.
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Был в то время у царя один человек, которому было

поручено наблюдать зацветниками. Однажды человек' тот
заметил, что B цветники забрался вепрь и подрыл корни раз-ным цветам. Садовник, боясь наказания, схватил лук, выстре-лил и погнался за вепрем. Преследуя его, он повстречал Ka-
баргу. Он бросил тогда преследовать вепря и погнался за
кабаргой, думая воспользоваться ее шкурой и мускусом. Пре-
следуя ее, он повстречал оленя и кинулся вслед за ним, таккак олень мог дать ему много мяса. В погоне за оленем он при-близился K большему лесу и увидел на опушке леса ласкаю-
щий ручей, по берегам которого росли разные травы, a B0-
круг—разных сортов пледовые деревья. Около ручья садовникзаметил след, оставленный каким-то сосудом, кроме того, тамбыли еще следы маленького дитяти.——,‚Да здесь, оказывается,есть люди“!—подумал он и спрятался под листьями.

На другой день рано утром K ключу подошла прекр'ас-уная молодая девушка, держа B руках сосуд для веды. Она
омыла B ручье свое тело, забрала полный сосуд воды и пошла
обратно. Тогда садовник вылез из-под листьев и обратилсяK девушке с такими словами:—_„Я заблудился, укажи мне
дорогу!“——‚‚Я не знаю дороги“,—ответила ему девушка и 'убе-жала. Садовник тогда пошел 'по ее следам и увилел, что Bшалаше из траВЫцНЗХОДИВШЕМСЯ у подножья одного дерева,
сидит/престарелыи отшельник, девушка же, которую он встре-тил раньше, подавала тому отшельнику воду для умыванияв тазе. Затем та девушка взяла тазик, собрала B него пл0ды,находившиеся на верхушках деревьев, и подала их, такжевымыв водой, тому отшельнику. Отшельник вкусил при—готовленнои пищи и питья, a остатки отдал девушке и ca-
довнику. После этого девушка удалилась B свой шалашик,тоже из травы и погрузилась в созерцание. Тогда садовникпочтительно обратился K отшельнику с такими словами:—‚,Я попал в этот лес, преследуя дикого зверя. Голова моязакружилась, ия не мог найти дорогу. Соизволь, великий от-шельник, указать мне путь“.-—Отшельник некоторое времяпросилел, не говоря ни слова; а затем сказал садовнику:—„Ты _человек грешный, тебе не следует прих0дить сюда! Неделаи помехи-препятствия моему созерцанию! Не гоізоритакже никому о том, что я ‚нахожусь здесь!“ -С этими словамион передал ему пучок травы куса 1).—„Если ты отправишься‚держа это в руках, то не ошибешься дёрогой и дикие зверине причинят тебе вреда“,—прибавил отшельник. 

.

,
1) Название травы, обладающей волшебными свойствами, по мнениюлюдей индийской культуры.
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Садовник вышел на дорогу и 3адумался:——„А что, если бы
такая девушка стала супругой нашего царя? Как бы это было
хорошо!“——Поразмыслив так, он вернулся назад и? доложил
отшельнику:—„Если я потеряю эту траву куса, то не дойдудо своей земли. Пожалуй мне теперь еще один пучок куса“.—Отшельник тотчас дал ему еще пучек священной травы.Затем садовник вернулся домой, положил на место луки стрелы и пошел K царю. Когда же привратники не стали
его впускать, он принялся кричать и вопить. Царь услыхалего крики и спросил, что это значит? Царю доложили тогда,
что это охотник, который говорит, что должен доложить царю
одно слово.—,‚Бе3 {замедления пропустите его,—приказал
царь‚—мы—то все сидим дома, 3 OH ходил B горы, наверное
у него найдется порассказать что-нибудь“.—Садовника после
этого ввели K царю, которыи сидел вместе со всеми своими
женами.——‚‚Ну,~ сказал царь‚—говорио чем собирался!“——Тогда
садовник обратился к царю с такой речью:—„Если закрытьсто ворот, то откроются одни ворота; если закупорить сто
отверстий, то откроется одно отверстие; если оставить омо—

0 ВЕНИЯ В СОТНИ ИСТОЧНИКОВ, TO МОЖНО будет ОМЫВЗТЬСЯ В СО-
вершенном источнике“.——Когда он высказался так намеками,
царь понял его, удалил всех своих жен, которых было сто
восемь, и, оставшись наедине с садовником, опять обратился
K HeMy с вопросом. Тот доложил царю следующее:——„У ста-
рого отшельника, Могучего, способного совершить ТРУдные
подвиги, есть молодая, красивая, прекрасная дочь‘і.—Затем он
подробно рассказал о том, что видел в лесу. Царь обрадо—
вался и спросил, нет ли способа добыть ее.—„Место то далеко
и идти туда трудно‚—отвечал садовник,——но хотя это и так,
если царь отправится на слоне вместе со мною, то наверное
ее добудет“.—Царь, вслушав эти слова, тотчас сел на слона,
взял с собой садовника и оба они отправились в путь, ка—
ждый держа B руках по пучку травы куса. .

Дойдя до прежнего ключа, садовник увел царского слона
B скрытое место. Царь же улегся около ключа, прикрывшись
древесными листьями. Тем временем K ключу подошла та
дева, опять попрежнему выкупалась` и забрала в0ды B свой
сосуд. Когда она пошла обратно, царь обратился K ней с та—

‘кими словами:—„Дева! Кто ты? Чья? Скажи мне!“—Девушка
ничего не ответила ему и поспешно удалилась. Царь после-
довал за ней, девушка же поднесла отшельнику воду для
омовения и плоды. Отшельник попрежнему вкусил пригото-
вленной пищи и оставшееся отдал царю и деве. После этого
царь почтительно обратился K отшельнику с такими словами:—
,‚Я владелец трех тысяч пяти сот городов. Я оставляю всех
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своих прежних жен и докладываю тебе следующее: пустввеликий отшельник соизволит мне пожаловать с радостнои
мыслью эту прекрасную девушкувжены!“—Отшельник отве—
тил ему так:—„Эта девушка—не дочь человека; она родилась
от лани 1); она дала обеты монахини. Не бери ты ее! Если
она почувствует запах человека, то ее сердце *задрожит,

1;:она умрет; тебе же никакой не будет пользы.. Не нарушаи'ее обетов!“—„Отдай ее мне‚—взмолился царь‚—если ‘ты_ не
отдашь ее мне, я не вернусь домой! А если много народа,
ища меня, явится сюда, то для углубленного созерцания от-
шельника это окажется большой помехой“. Тогда отшельник
обратился K девушке:——„Ты должна пойти K этому мирскому
владыке. Если ты не пойдешь, плохо будет для моего созер-
цания“.—Но девушка не соглашалась; она говорила, что не
в состоянии исполнять мирского дела, потому что родиласьот дикого зверя. Тогда царь воскликнул:———,‚Коль это так, то
я воздвигну новую стену-ограду, ты будешь- жить там и
тогда каким-же образом ты можешь соприкасаться с миром!“—‚‚Да, царЬ‚——сказал тут отшельник‚—ты не прерывай созер-
цаний этой девушки“.—,‚Пусть будет согласно твоему пове-
лению!“—заявил царь и получил девушку. Отшельник же после
того, как решил отдать свою деву царю, дал ей несколько
наставлений и передал ей белые хрустальные четки тайно от
царя.—„Никому не показывай этих четок‚—сказал он ей‚——вних твоя защита и спасение! Не увлекайся играми и забавами;
все свое усердие ошавай делам добродетели!“—Дав это по-
следнее наставление, отшельник передал девушку царю. Когдаони удалились, отшельник вышел посмотреть им вслед; дочьего, оказалось, шла, не огляцываясь назад—„Вот, мирскиежелания уже победили! Она ушла, даже не посмотрев сюдана меня!“——поцумал он с сокрушением, и в гневе вернулсяK ce6e. ‘

После этого царь построил новый дворец с большой
оградой и поместил там свою новую супругу, дав ей имя
Энгетю—Наран (Цветистое Солнце). Тогда супруга царя про-стого происхождения, ВИДЯ себя оставленной и униженной,
почувствовала злобу против новой царицы и все обдумывала,как бы погубить Энгэтю-Наран. Однажды она призвала Kсебе танцовщицу и певицу, девицу Ямаканди, и наказала ей
следующее:-—‚;Ты,‚ ведь, каждый деньбываешь у царя и тан—
цуешь \ для его забавы? Так ты доложи царю о том, что 

.1) Девушка—дочь отшельника. и лани; легенды o связи, часто невольнойи случайной, отшельников, царей или какнх—нибудь других лиц c леснымизверями очень распространены в санскритской .тштергътуре.`  
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хотела бы повидать царицу Энгэтю-Наран. Что ответит тебе-
царь, ты сообщишь мне“. ,

ДевицаЯмаканди явилась K царю и, проплясав для него
и показав разные игры, попросила его разрешения повидатьсяс царицей ЭнгЭтю-Наран. Царь вначале не позволил, но, когдата стала опять и опять просить его, дал, наконец, согласие,
говоря:—-‚‚Можешь momma“) ee, HO только в том случае, если
пойдешь одна“.—Ямакандиотправилась K новой царице, тан—
цовала и пела для нее и, когда они вели беседу о том и сем,
ловко и хитро наговорила ей разных вещей. Вернувшись, она
рассказала подробно обо всем царице низкого происхождения.
Царица низкого происхождения дала тогда Ямаканди разные
мерзостные снадобья и отправила ее с тем, чтобы та устроилау Энгэтю-Наран воскурения, распространяющие заразу. Яма—
канди устроила все, как ей было приказано, но царице не
приключилось никакого вреда. Когда царица низкого проис-хождения узнала о происшедшем, она сказала Ямаканди:—
„Раз ее невозможно осквернить и заразить, то у ней есть
какой-нибудь талисман-хранитель. Постарайся непременно его
увидеть и приходи, скажи мне!“—Ямаканди отправилась опятьк Энгэтю-Наран и обратилась K ней с такими словами:—
„Благородная царица, у тебя, ведь, есть талисман-хранитель;покажи мне его“.—„Нет, у меня нет такой вещи“‚—ответилаей царица. Тогда Ямаканди принялась просить и умолять И
Энгэтю-Наран, не зная, что делать, преступила наказ отца-отшельника и показала свои хрустальные четки. Ямаканди
тотчас схватила их приложиЛа K своей голове, надела на шею,
прижала K своей груди; сосчитав и ощупав все части четок,
она отдала их царице. Когда же она, вернувшись, рассказалао талисмане-хранителе царице низкого происхождения, та 3a-
беспокоилась о том, каким бы образом добыть его. Ямаканди-

› отправилась тогда на торжище и достала там четки, совер-шенно похожие на те, которые она видела у Энгэтю-Наран.
Затем она явилась K молодой царице и стала забавлять ее
плясками и пением. После чего она обратилась K царице:—„Этою ночью я видела прекрасный сон; произошло это в силутого, что я надевала'на себя ваш хранительный талисман.

`_ Теперь разрешите мне надеть его еще раз, я, ведь никомуне покажу его“.—Энгэтю-Наран достала свои хрустальныечетки и подала их Ямаканди. Та положила четки себе на
голову, затем приложила K обоим щекам, K горлу и засунув3a‘na3yxy, прижала их K сердцу; вытащила она уже раньше
ПРИГОТОВЛЕННЫЭ другие четки, И пересчитав, передала ИХ Ц8-_
рице. Царица же, ничего не зная, положила их обратно на
место. На следующий день, когда Ямаканди поставила свои

 
 



  
 

 
78 монголы
курения, царица _Энгэтю-Наран одурманилась и

пролЁжЁлЁеЁобмороке до воёхода солнца. После этого, так как р
ненане было хранительного талисмана, и она была осквер ‚

глаза ее стали слепы, уши глухи, и даже ум царя помутился
от осквернения. Затем, воспользовавшись случаем,

Ямаканд;убИла могучего царского слона, `‚отрубила, ему голову
положила ее около дверей новои царицы, а кровью вы-
мазала ее рот. На следующий день, когда встало

солнёедцарёпроснулся ото сна, вышел и увидел убитого слона.
сидя—Энгэтю-Наран и увилев кровь на ее губах, он

полуьёіабл.„Я нашел ее B горах, в лесу. Ведь
она——Дьяволицг:.

ила
моего слона, дорогого мне, как собственное сердце. Теперь

_
я должен ее убить!“—Подумав так,чон взмахнул своим мечем.

'

1). У этого царя был попугаи, которыи мог говорить,
как человек. Попугай 'в тот миг подлетел к царю и ска—
зал ему:——‚‚Царь,.всякоедело делай с пониманием, a если будешь
поступать, не зная, не ведая, то окаяіешься похожим на па-
стуха в притче „о Пастухе и Вороне ь—„Что это за ”притча,
говори!“——сказал царь и опустил свои меч. Попугаи начал
тогда свой рассказ:——‚‚Царь, слушай хорошенько! В Давнее
прошлое время жил-был один человеъос, караулившии буиволиц,‘
Раз он потерял несколько своих буиволиц, пошел pix HCIEaTb,найти их не мог, a зашел в пустыню, где B CI/IJIbeII/IU3H0H He
MOI‘ найти воды. Вдруг он заметил,“ что с ветвеи санда-
лового дерева, росшего наверху однои скалы, бежит вода.
Он сложил тогда древесный лист, набрал B него воды и гото-
вился уже выпить, как вдруг подлетел ворон, ударил крыльямяи пролил воду. Три раза тот человек—забирал воду, и всякии
раз ворон тотчас же, ударяя крылом, расплекивал его воду.
Тогда тот пастух взял палку, набрал опять воды и, когда
ворон снова подлетел к нему, чтобы расплескать воду, ударил
его палкой и убил. После того, когда он взобрался на
скалу, то оказалось, что огромная ядовитая змея, ища про-
хлады от зноя, обвила сандаловое дерево; голова змеи пря-талась на макушке дерева, среди листьев, a из хвоста капала
отравленная вода.—„Я убил такого благодетеліэноговорона!“—
воокликнул тогда, тот пастух.—О, царь! твои поступок ока—
жется похожим на его“.—Царь тогда приказал убрать трупслона, и очистить дворец. После этого проснулась иЭнгэтю-
Наран.

2).Немного времени спустя Ямаканди, видя, что царице
Энгэтю-Наран не приключилось никакой беды, оповестилацарицу, a затем ночью убила коня, который был самым луч-шим в царских табунах. Труп коня она положила около
Энгэтю-Наран и испачкала кровью ее губы. На следующий
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день царь, как только проснулся, увидел труп своего коня,выхватил мечь и хотел зарубить свою жену. Но, как раз вэтОт миг [опять] прилетел попугай и обратился к нему с та-кими словами:——,‚О царь! Умей для каждого Дела поцыскиватьпример! Если ты не сумеешь поступать таким образом,'тобоюсь, как бы ты не стал действовать, как в рассказе о „Ста-рухе и Мыши“. Царь опустил тогда свой мечь и сказал: _„Ну говори скорее, о чем хотел рассказать!“——Попугай послеэтого начал так:— ‚,В давнее, прошлое время одна старуха,когда ее рёбенок заснул, пошла за водой. Возвращаясь Ha-зад с водой, она заметила мышь, которая с писком бегалаперед ней взад и вперед, морда же мыши была испачканакровью. Старуха подумала тогда, что мышь загрызла ее ре-бенка, вскипела гневом и, ударив ковшом мышь по голове,убила ее разом. Войдя B свой дом, она убедилась, что ре—бенок ее спит, a около него валяется ядовитая змея, которуюубила мышь, перегрызши ее на несколько частей. Увидев это,
старуха стала горевать и тужить“.—Выслушав рассказ по-пугая, царь 3аметил:—„Да‚ оказалось, она убила полезноесущество!“—Затем он убрал и скрыл труп коня и очистил по-кои от крови. _

8). На следующую ночь Ямаканди опять пробралась в цар-ский Дворец, убила единственного сына царя, царевича На-ран—Саран, положила его труп около царицы Энгэтю—Наран,а‘кровью испачкала ее губы. Царь, как только проснулся надругой День, увидел труп царевича; не' будучи в состояниитерпеть далее, выхватил он свой меч и хотел было ужезарубить свою жену, как вдруг опять прилетел попугай и
обратился к нему с такими словами:——,‚О царь! Умей длякаждого дела подыскивать пример! Если не будешь поступатьтаким образом, то выйдет похожим на „Царя и Попугая“.—Рассердился тогда царь: _ „Замолчи, скверный попугаишка!“—воскликнул он, взмахнул своим мечем и убил птицу, разбив\ ей вдребезги голову.

_
Затем он сорвал одеяния с царицы Энгэтю-Наран и хо—тел прикончить ее; но царица была так прекрасна, что рукаего не поднялась, и он не был B состоянии убить ее.
Призвав своих министров и сановников, царь заявил им

следующее:—,_‚Эта скверная дьяволица убила моего единствен-ного сына, который должен был бы наследовать мой престол.Я хочу теперь уничтожить ее“.——Когда царь соизволил сказатьэто, никто из сановников не произнес ни слова. Наконец,один из министров, Еркетю—Заян (Могучая судьба) доложилцарю: —„Не годится, чтобы вы, царь, сами убивали эту ца-рицу. Никогда не было слышно, чтобы цари сами убивали
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своих жен, как-бы виновны те ни были. А если так, то сле-
дует предать твою супругу B руки палачей, которые отведут
ее на кладбище и убьют там“.—ЦарЬ’одобрил эти слова, при-
казал ударить в большой барабан и собрал весь свой народ.
Затем он сорвал одеяния с царицы Энгэтю-Наран и передал
ее трем палачам, приказав выгнать ее вон из города, погоняя
терновником, и убить на кладбище.

Придя на кладбище, один из палачей сказал своим то—
варищаМ:—,‚Вы убейте эту царицу! Если нам выдадут награду
за ее убийство, то вы можете взять себе мою долю!“—Сказав
это, он удалился. Оставшиеся пошли было дальше, но один
из них заявил своему товарищу:——‚‚У меня не поднимается на
нее рука. Тыможешь забрать мою долю, a я останусь здесь!“—
Последний палач взял было царицу, но не мог поднять на
нее руку и не был B состоянии покончить с ней. Тогда ца-
рица Энгэтю-Наран сказала:— ‚,Вы убейте меня! Если вы те-
перь меня не убьете, царь вас накажет“.—-Нотак как _?царица
Энгэтю-Наран во всех прошлых своих перерождениях не уби—
вала живых существ и предавалась благоговейному созерца—
нию, то в силу этого палач не был B состоянии покончить
с ней. Он тогда привязал ее за руки и за ноги и бросил ее
на кладбище, полагая, что она будет с’едена дикими зверями.
Следующею ночью на кладбище собралось много хищных
зверей, но они не тронули царицы. Стало холодно, царица,
чтобы согреться начала кататься. Подошедшие на следующий
день три палача приблизились K ней и почтительно обрати-лись K ней с такими словами:—„Все хищные звери побывали
здесь и не причинили тебе вреда. Как же может поцняться
на тебя рука у нас, трех палачей? Теперь мы скажем, что
убили тебя; ты же соизволь отойти в отдаленную страну“.—
Царица тогда открыла тем трем палачам истину о том, что
нет ничего вечного, и ушла. А палачи, вернувшись обратно,
об’явили всем, что убили царицу Энгэтю-Наран.А Энгэтю-Наран отправилась прежде всего туда, где
жила раньше с отшельником. Там оказалось, что шалаш, в
котором жил ее отец—отшельник, разрушился, пл0довые де-
ревья засохли, сам отшельник скончался—отошел, не оставив
своего тела. От него ничего не осталось, только лоскутокодежды. Царица, увидев это, предалась глубокой скорби. По-
том она поклонилась несколько раз обрывку платья отшель-
ника и подумала:—‚‚Я испытываю эти страдания вследствиитого, что преступила завет и наставления отшельника“.—По
прошествии нескольких дней. однажды ночью, явился ей во
сне белый человек и сказал:—,‚Так как ты нарушила клятву,то тебе и пришлось увидеть столько страданий. Теперь ты
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ЁЁлСее,
как K ней явилось прежняя Ямаканди и тайно

сетиЁЁЪуОЮЙЁЁЁёБЁЬЭЁОИ
ночью, когда все уснут, соизволь по-хи домишко“ — огда Эн. гэтю-На ан пK Ямаканди ночью та ° p ришла, устроила еи престол длядила и подала ей разные сиденья, уса-

u кушанья и напитки
каятьсё

перед еи:—„Я—виновница Затем стала
а я -

gage; ЪЁЭЁЁ
аран. Я убила слона, коня и царевича Наран-

Маты-йогини
е грех гибели мудрого, говорящего попугая., теперь я сокрушаюсь о содеянном и каюсь пе-разрешить исполнять обеты вось-

"М’ЁЁЬПЁЁЁЁЁЁЬЪЁОЮ
и тридцатого числа 3) каждого месяца”—„ ния—велики,—отвечал “ " .‘ _ a еи иогини Энгэтю-Наран, ты должна теперь еще каяться“.—— ‚,В таком случае,

ЁЁИЗВЁЛЬ
завтра дать мне свое благословение поститься“ —~CKa-'ла маканди; иогини дала свое согласие и,

,

33312; ЗЁЁЗЗЁЛЭТО?
(‚кажи мне, не скрывай!“——Энгэтю-Наранась и взяла слово с министра Еркетю—Заян нрассказывать никому 06 это е„ М. Министр тогда 06неи с такими словаМИ' y ” ратился к.— ‚, нашеи царицы на обоих еках

ЁЁКЁЧЗМЫИСЬ
цвета голубого лотоса“.—„Если у тебя Emm-T такие сомнения, то слушай: завтра B полночь я должнапойти K Ямаканди в ее жи‚ лище. Ты ПРИХОДИ и потиt) Xвыслушаи то, в чем она будет каяться“ РНЬКУ’ 

1) Отшельница преда„ ‚ ющаяся п актике мисти и-) T. e. учение Будды.
р 11 sma.

3) Числа месяца И, очитаемые северными б Imamкогда совершаются разные обеты покаяния и поста.Удд
и священными,
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Министр, выслушав йогини, отправился к царю и вместе
с ним пришел ночью‘к жилищу Ямаканди. Там стали они
оба подслушивать. А Ямаканди усадила мать-йогинп на при-
готовленный престол, ползла ей угощения и, поклонившись,
сказала ей:—‚‚Увы! Я ради царицы простого происхождения
совершила грех, благодаря которому царский престол опу-
стеет. Я не была в состоянии усыпить Энгэтю-Наран дурными
курениями, поэтому я хитро украла у царицы ее хрустальные
четки. Тогда царь и царица поддались осквернению. Одур-
манив их, я убила слона, коня и царевича. Вот мои грехи!
Теперь я подношу тебе четки Энгэтю-Наран“.—С этими сло-
вами oHa поднесла йогини хрустальные четки. Царь тогда
воспылал страшным гневом, не сдерживая себя, он выхватил
меч и разрубил Ямаканди на несколько частей. После этого
царь, сокрушаясь о прошлом, сказал Энгэтю—Наран:—„Теперь
будь опять моей женой!“—Но та не согласилась, говоря, что
это невозможно.‚Царь тогда вернулся B свой дворец и убил
царицу простого происхождения. Затем царь оставил свой
престол и стал монахом. Говорят, он в этом же перерождении
обрел высшую святость.

—„Какая грешница эта Ямаканди!“——воскликнул тогда
царевич Амугуланг-Едлегчи.—,‚Несчастный царевич прогово-
рил слово, — сказал Волшебный Мертвец, _теперь я не
останусь здесь!“—С этими словами он улетел по воздуху.

 
 

убить и с’есть одну из своих Девя

  
СТАРУХА .И СТАРИК

ДОСТИЭПЁЁЁЦЁОЬЦЗелПцаревич, поступил так же, как и раньше‚_ рохладном Кладбище и в
,

плечи Волшебного Мерт " звалил себе навеца. До огои В "
:опять начал рассказывать: р олшебныи Мертвец

МингЁндЁнее врем? на севере Индии, B ‘городе Табун_
не был

( ять тысяч), жили старик со старухой; детей у них
только ЁевЁтЁе

было
(3:1

них никакого другого имуществакоров. тарик очень люб “ ,
‚ ил мясо и n09.поедал всех рождавшихся телят. Однажды старик 331133ти коров.—— Какая аз

‘
Ч

_
, ниKffli восемью и девятью? Один человек, уви‚дев 1(0pr СКЪЁ‚ то их восемь, другои скажет Девять!“——Подума1; так‚

 
›он убил корову и с`ел. Затем он опятьткогда окончилось мясо первой.—‚‚Какая раёібчііьтща 341:2]

корову,
.или восемью?“—думал он. После этого он убил иде)’

семью
несколько коров, так что у него осталась только одна Ёл

еще
Стёрухгд жалея единственную корову, стала ведить

орова.
*лбои, куда бы ей ни приходилось итти.

ее за СО-

`вИла
Однажды старик напился пьян и заснул; старуха оста-корову дома, а сама пошла за водой. Когда ста"ушла“, старик поднялся и убил корову. Старуха ве н

pyxa
водои, узнала, что корова убита,и стала тужить и гор 63:21am)

С

.,‚ЧеМ я прокормлю себя B этом мире? Однар к
ть.—

рставалась мне на долю! И ту ты убил!“—воскликн орова
_.руха и бросилась бежать. Старик же отрезал коровёёавётіі;

ЕЁЁЗЫЪЁЁЗЭГЗ/ЮСТО;
ДОСТИГНУВ раСЩЕЛИНЫ СКЗЛЫ, она ВЗМОЛИЛЗСЬценностям 1), небожителям и. владыкам аз. 2 _— ныземель ). „Соблаговолите уделить мне долю мирскоіи’хрпищиХ‚`.—\— ,

1) Так называются в c
‘

, репе б истов T 'его учение, его оощина монашествуёодіццих.
ри главные ИХ СВЯТЫНИ. Будда

местность находится в. 0 вла енпи осземли, местности.
11 обого божественного существа, владыки
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три драгоценности, небо и земля!“—Произнося это моление:
о`на ударила по скале коровьим выменем. Вымя вдруг при-'

росло K скале, и она немогла оторвать его обратно. Когда же,`
старуха попробовала его подоить, то появилось молоко. Сталаона тогда сбивать молоко и добыватьмасло; масла появилось—
у нее очень много.

Однажды подумала она:—,‚Старик-то мой как-бы не—
умер?“—-Взяла она мешок с маслом и пошла K своему дому.Там взлезла она на крышу строения и посмотрела через-верхнее отверстие 1); старик, оказалось, спдел и мешал золудеревянной ложкой. Старуха тогда бросила через дверь сверхумешок с маслом и убежала. Старик же подумал про себя:—„Кто же мне подал это? Небо, земля? НаЁерное это мне даламоя милостивая старуха!“ — B Ty ночь как раз выпал снег;старик пошел по следам старухи и достиг до пещеры в скале,
где поселилась его жена. Увидев накопленное старухоймасло, он почувствовал голод, отрезал вымя ножом и с’ел..Затем старик взвалил себе на плечи масло старухи и унесего домой. 'А старуха бежала, бежала и достигла наконец д0„лужайки, на которую никто излюдей никогда не заходил.На лужайке той находилось стадо оленей. Когда старуха по-дошла K оленям, те не убегали и даже давали хватать себяза морды. Тогда старуха стала доить их, и у нее появилосьмного молока и масла.

Немного времени спустя старуха взяла мешок с масломи пошла K своему старику. Старик, оказалось, сидел и опять—мешал золу ложкой, приговаривая:—„Это-доляна завтра, аэтона послезавтра“.—Старуха бросила свой мешок с маслом через-дымовое отверстие дома и убежала. В ту ночь выпал снег,.старик пошел по следам старухи и достиг места, где старухадоила большого оленя. Старик тотчас выхватил ножизако-лол того оленя, старуха же в сокрушении убежала. Попалаона в пещеру—расщелину скалы, находившейся на южнойстороне одной большой горы; пещера та оказалась напол-ненной шкурами и мясом. “Старуха наелась досыта теммясом, a затем залезла B разостланное там сено и улеглась‚.так как не могла найти другого укромного места. Пещера та.„была местом собрания разных диких зверей; сено же при-надлежало зайцу. `

'

Дикие звери собрались все, пришел и заяц. Вначале он:не заметил старухи; но затем, когда под сеном стало шеве-ілиться что-то, он сказал:——‚‚Дядюшка-тигр‚ под моим сеномчто-то ворочается и шевелится; что это такое?“—‚‚Что ТУТ‘ 
1) Дом был, значит, тибетской постройки.
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может быть‚—ответил ему тигр‚—ты ведь охранял сам наше;жилище“.—На следующий день, когца забелела заря, снялизвери сено и посмотрели. Увидев старуху, тигр рассердилсяи проглотил ее. Заяц тогда заметиш—„Если бы ты не про-тлотил старухи, ее можно было бы сделать стражем нашегожилища. Теперь что из того, что ты ее проглотил? Какаяпольза?“—Звери одобрили слова зайца, тигр тогда взял Да и`выблевал старуху вон; осталась старуха таким образом невре—димой. Звери посадили ее наблюдать за своим жилищем и при-казали ей решительно никого не впускать внутрь.Некоторое время спустя старуха взяла раз ногу лании отправилась отнести своему старику мяса. Когда она опять,как раньше, посмотрела с крыши дома на старика, то ока—залось, что TOT" попрежнему отмерял золу ложкой. Старухакинула ему мясо через дымовое отверстие и бросилась бежатьназад.—-‚,Кто мне мог подать это? — полумал старик,—— небоили земля? Наверно это моя милостивая старуха!“—Так какпредыдущею ночью шел снег, то старик мог пойти по следамсвоей старухи. Пошел он и достиг до пещеры —- лого-вища диких зверей. Тогда старуха стала упрекать старика‘и стращать его:—,‚Тызачем сюда пришел? Здесь, ведь, соби-раются хищные звери! Они непременно с‘едят нас стобой!“—„Раз тебя они не с‘ели‚——возразил ей старик, _ зачем им‚есть меня“.—Так как старик не соглашался уйти, старухаспрятала его под сено.

Немного времени спустя хищные звери собрались все иулеглись; заяц тогда заговорил:——‚‚ДЯдюшка тигр, поло мнойлежит что-то. Посмотри!“—„Что тут может быть?—возразил`ему тигр‚—завтра посмотрим!“——Между тем‚заяц чувствовал,`что под ним что—то шевелится, и опять обратился K тигрус прежними словами. Тигр снова сказал ему, что посмотритна рассвете. Когда забелела заря, дикие звери пошли по-іксмотреть. что находится под сеном и обнаружили старика.Звери тогда посовещались между собой.—„Теперь мало—по-малу люди начнут ходить сюда и причинять нам зло“,—ска-зали они, с‘ели старика со старухой и разбрелись в разные.стороны, каждый куда хотел.
Как только Волшебный Мертвец закончил свой рассказ,царевич Амугуланг-Едлегчи заметил:——‚.Старуха—то погибла от”того, что не хотела бросить своего сквернавца—мужа!“—„Не-»счастный царевич произнес слово!—воскликнул ВолшебныйМертвец‚—теперь я не останусь здесь!“—и улетел по воздуху.
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„Расскажи-ка мне подробно, с кем ты сражался“. —— Глупецнаелся и стал говорить:—„Сурья совсем похож не тебя, вот
сов только тебя нет“.— Должно быть твоего богаты яу „ › У

Сурья тайные части тела и как у мужчины, и как у жен-
щины“,—сказада его жена и рассмеялась. ,— „Что же, оказывается, B то время былчеловек, кото—
рый не умел отличить мужчины от женщины?“—сказал тогда
царевич Амугуланг-Едлегчи.—„Несчастный царевич произнес
слово!›—воскликнул Волшебный Мертвец.—Теперь не останусьздесь“. Сказав это, он улетел по воздуху._ ‚ .
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СЫН ЗАКЛИНАТЕЛЯ

Опять царевич Амугуланг-Едлегчи поступил, как раньше,
прибыл B рощу Прохладного Кладбища, взвалил себе на
плечи Волшебного Мертвеца и пустился с ним B обратный
путь. Волшебный Мертвец опять стал рассказывать следую—щую сказку:

Давнее прошлое время, на востоке Индии, жил
один заклинатель вместе со своим сыном. Жили они в го-
роде, не было у них никакого имущества, и снискивали они
себе пропитание тем, что торговали дровами.

Однажды пошли они на большую гору за Дровами изашли B чащу. Нашли они там чистую лужайку и сели от-
дохнуть. Отец-заклинатель сказал своему сыну: —— „Хотя я и
первый среди заклинателей этой местности, Однако, нет у меняникакого имущества. Если я умру, то ты доставь сюда мой трупи похорони B этом месте. Сам я стал таким несчастным вслед-ствие того, что похоронил своего отца на плохом месте.
Если ты погребешь мой прах здесь, то это будет для тебя
благом и счастьем, по силе и могуществу ты будешь подобен
'IIaPIO!“

После этого отец с сыном пр0должали заниматься тор-говлей дровами. и поэтому сын не мог унаследовать искус-ства отца и ничему не выучился; умел он только ткать
камлот. Раз он пошел B лес за дровами, а B это время отец его
умер. Сын тогда взвалил себе на плечи труп отца, отнес е_го'на
указанное рчньше место и похоронил его там. Так как он
совсем не мог разбираться B книгах своего отца, то стал
снискивать себе пропитание тканьем камлота для жителей
своего города.

Однажды пошел он B соседний город, лежавший B го-
рах; исполнив там работу по тканью камлота, собрал он
оставшиеся нитки и Двинулся B обратный путь. Дорогой pa-
зобрал он свои нитки и сел B лесу ткать. Тут он проголодался
:И захотел пить. — „Пойду поищу веды напиться“,—подумал
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он. Как раз B этот миг подлетел воробей и сел на его ткац-кий станок. Ткач стукнул его палочкой и убил. Затем он…
ЗЭЖЗРИЛ ЕГО И ПРИНЯЛСЯ есть. ТУТ OH ЗЭДУМЗЛСЯ 0- месте, O"
КОТОРОМ раньше ГОВОРИЛ ему ЕГО ОТСЦЗ— „ЛОЖЬЮ OKaSaJIOCb
сказанное им, что я буду богатым, если погребу его тело B»

_ TOM MeCTe! Tenepb оказывается, я занимаюсь самым низким
ремеслом B свете—тканьем камлота. С сегодняшнего же дня
брошу я ткать камлот!“—П0думав так, он взял и сжег свои
ткацкий станок. — „Буду просить себе в жены дочь индий—
ского царя и стану царским зятем!“ —— решил он и направился.к царскому дворцу.

Неподалеку'от дворца того царя, на горе стояло изо-
бражение птицы гаруда, которым пользовались для совер-шения обрядов. Ткач снял с гаруда навязанные на нее кускишелка, засунул себе за пазуху и за голенища и подошел к воро-

_ там царского дворца.—„Отворяй ворота!“—крикнулон, но цар-ские привратники не открыли ему. Тогдаткач принялся колотить
в большой царский барабан, в который ударяли только приважныхобстоятельствах.—‚,Что это такое?“—осведоМился царь..
Царю доложили, что какой-то простой человек желает пред-стать перед царем и что-то сообщить ему. Царь велел не-
медленно пропустить того человека. Когда ткач _предстал
перед ним, царь спросил его:—,‚Ты зачем сюда пришел?Какое у тебя дело?“ — ‚,Я явился,—доложил ему ткач‚—про-сить себе B жены дочь царя, хочу стать царским зятем“.
Услышав эти слова, царские министры и сановники вознего-
довалИ:—„Его надо убить!“—заговорилиони.—„Нет‚—сказал`
царь,——не убивайте его! Он не совершилникакого проступка.Ведь, царскую`дочь может взять в жены и нищий, a дочь
нищего может взять B жены царь. Не выгоняйте его!“—Как
раз, когда он говорил это, вошла супруга царя. Царь обра-тился к ней и сказал:— „Вот, этот человек пришел проситьнашу дочь себе в жены“.—Царица разгневалась и потребо—вала, чтобы того человека убили. Но царь сказал: _„Несмейте его убивать! На нем нет никакой вины“.—Немного
времени спустя вошла царская дочь. Тогда царь и царица.сообщили своей дочери:———„Вот этот человек просит тебясебе в жены. Пойдешь за него?“—Царевна принялась плакать.—
„Не плачь, .— сказал ей тогда царЬ,—это мы пошутили. Но,.если ты не хочешь выйти за этого человека, то скажи, 'закого бы_ ты хотела выйти впоследствии?“——‚,Мне не пристало

‚ брать Ha‘ себя обязанностей отца и матери 1), — отвечала 
1) Которые, по обычаям Индии, Тибета и Монголии, должны выбирать.для своих детеи женихов и невест.  

неприятельские воины
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царевна‚—но, ведь, это какой—то нищий!“—-,‚Если это так‚—про-должал царь,——так за какого же человека ты хотела бывыйти?“ — „Я бы хотела выйти за человека‚——отвечала ца-ревна,—у которого сапоги сделаны из шелка“.——‚‚Посмотритев таком случае сапоги этого человека, снимите—ка их!“——при-казал царь. У ткача сняли сапоги и из них выпал шелк; все‘тогда изумились, и никто ничего не мог сказать. Царь жерешил, что это не простой человек, и оставил ткача наьнеко-*
торое время жить при себе.

Тогда царица Азадумалась:—„Если 'этот человек будетжить здесь, то неизвестно еще, может быть, ему и удастсявзять в жены мою дочь. Попробую-ка я погубить его хи-
тростью!“———Подумав так, она спросила у ткача:——,‚Каким обраазом ты думаешь взять в жены царскую Дочь? Думаешь литы предложить за нее. выкуп разным имуществом, или же,
вместо выкупа за нее, предоставишь свою силу в распоряже-ние царя?“—‚,У меня нет никакого имущества‚—отвечал ей
ткач‚—я готов отдать за царевну все свои силы B распорягжение царя и царицы!“

Спустя некоторое время выяснилось, что один иновер'--ный царь пошел войной на того царя. Тогда царица заявила
‹ткачу:—„Если ты сможешь прогнать неприятельское войско,
то мы отдадим за тебя нашу дочь!“—„Ладно‚ пусть будеттак,—отвечал ей ткач. _Но перед тем, как отправить меня
против врагов, Дайте мне хорошего коня, панцырь, лук и
стрелы, дайте мне также вина“. Ткачу выдали все, что он
просил, и сказали, что теперь он может ехать. Он сел на коня
и уж, было. поехал, но не был B состоянии управиться со,
своим конем, который занес его в лесную чащу. Боясь раз-биться, он ухватился за попавшуюся ему ветвь дерева. Де-
рево это подломилось и задавило много неприятельских вои-
нов, как раз оказавшихся пол тем деревом. Остальные же

при виде случившегося бросились,
бежать, говоря, что это не простой человек, a обладающий
волшебной силой. Ткач забрал оставшихся после них коней,

подобрал панцыри и поднес все царю, который чрезвычайно
обрадовался.

Царь хотел было уже выдать за ткача свою дочь, но
царица не согласилась и стала требовать. чтобы ткач еще
послужил им.——„Что бы то ни было, я всегда готов служить
вам, отдать свои силы!“——3аявил ткач. Тогда царица предло—жила ему следующее:—„На этой вот горе есть лиса в девять
пяден, на спине у нее пятна; убей эту лису и принеси нам
ее шкуру“. Ткач оставил своего коня, взял лук и стрелы,

в.апасся продовольствием и пошел искать лису. Пробродил`
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ой несколько дней, но не мог обнаружить ее и пошел назад.
Тут он заметил, что потерял свой лук. —'‚‚Плохо! —— подумал

`он‚—я не только не нашел лисы, но потерял свой лук“.—
Он повернул обратно и припялся искать. Тут оказалось, что
он оставил лук на одном перевале, где он останавливался на
‚отдых. Но прежде, чем ткач успел дойти до того места, к
луку подошла лиса, которую он разыскивал,’ и перекусила
дтетиву; лук тогда разогнулся и разбил вдребезги лоб лисице.
Ткач снял с нее шкуру и отнес царю с царицей. Тогда царь
и его супруга заявили ему:——‚,Послужи нам еще, тогда уж
непременно выдадим за тебя нашу дочь“.——‚‚Какая же служба
от меня требуется?“—спросил ткач. — ,,Ha северной стороне
живут семь "монгольских албинов (злых духов), которые ездят
›на семи конях. Приведи их нам!“ —заявили ему царь и ца—

рица. Царица приготовила ткачу хорошие запасы, дала ему
‹семь кусочков теста из просяной муки, семь из ржаной и
семь Из пшеничной; затем она дала ему лихого коня и от-
правила в путь.

,

_

Ткач отправился в путь. В течение семи суток он с‘ел
семь кусков теста и достиг тогда монгольской страны. Там
остановился он на горке‚- расположенной посреди равнины,
слез с коня и, вынув куски теста, стал раздумывать, какие
бы ему с‘есть, ржаные или пшеничные. Как раз B TOT миг
явились перед ним семь монгольских албинов на семи конях.
‘Ткач, как только увидел их, оставил свое тесто и бросился
бежать. Албины пустились его преследовать. Тут один из
нйх сказал:—— „Зачем его преследовать! Заберем лучше его
лошадь и запасы“. Албины вернулись назад, увидели куски

-‹-теста и стали их есть; каждый с‘ел по куску. А в тесто был
примешан сильный яд. Все семь албинов тут же умерли.
Ткач, заметив это, вернулся назад, забрал семь коней, семь
сагадаков с луками и поехал обратНо. Когда' он передал до-
бычу царю, тот обрадовался и отдал ему в жены свою дочь.
Царь сделал для своего зятя-ткача престол, псдобный своему

‚собственному, собрал весь народ и устроил великий пир. Он
отдал затем зятю половину своих псдданных и стал его лю—
бить, как свое собственное сердце.

Тут царевич Амугуланг-Едлегчи 3аметил:—„Все это так
вышло оттого, что он похоронил своего отца-заклинателя на
хорошем месте!“ —— „Несчастный царевич произнес слово!
“Теперь не останусь здесь!“——воскликнул Волшебный Мертвец
и улетел по воздуху.
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ЛЕВ И БЫК

Царевич после этого опять поступил так же как ираньше, взвалйл себе на плечи Волшебного Мертвецам пошес ним обратно. Волшебный Мертвец стал тогда опять
Л`

сказывать следующую сказку:
pac-

B давнее время на снежных горах северной Индиинахоцилось львиное логовище. Однажды B этом логовищеголодная львица родила детеныша. Не находя себе пи иона хотела было с‘есть львенка, но почувствовала жалоьёіт;и не могла исполнить задуманного. Когда же она пошла б о-дить по горам и долам, она встретила стадо коров. Короёыпочуяв запах львицы, бросились бежать; осталась только,одна корова с теленком. Львица высосала кровь той коровыa мясо и шкуру потащила к себе. Теленок последовал;за нею и пришел в львиное логовище. Опьяненная кровьюльвица завалилась спать, теленок же вместе со львенкомстал сосать ее; львица позволила это потому что в од еломсостоянии приняла теленка за своего собственногодетёъгыша:
Немного времени спустя львица заболела потому что..исколола себе десны костями лани и почувствовала что,п и—ближается к смерти. Тогда она призвала двух своих, сЫнокЁейИ завещала им следующее: —— „Живите вы дружно междсобою! Если прИДет враг, соединяйте ваши силы и помогайте,

друг другу. Если будут вас ссорить, не слушайтесь никогоничьих наветов!“—Ска3ав это, она умерла.
,

После ее смерти львенок ушел в лес, но во время во-допоя теленок и львенок сходились, пили вместе прыгали ииграли. Прошло некоторое время, львенок превратился вльва, вырос и теленок и стал быком, но они попрежнемупроцолжали жить, как братья. Однажды подошла к ним лиса
котоРая следуя за львом, поедала остатки растерзанных имланеи, и увидела, как они пьют воду вместе и играют Лисатотчас решила их поссорить и разлучить. _ „По ммлостй

‘
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„льва, —— подумала она, — я была сыта. Теперь этот бык бу—
_дет разделять со львом _его добычу“:——И стала она говоритьобоим друзьям слова, которые должны были натравить их
‚друг Ha друга-_

Однажды лев поймал лань, съел ее мясо, выпил ее
кровь и лег отдохнуть. Тогда явилась к нему лиса,'опустив'хвост и уши, не трогая мяса лани, растерзанной львом.—,‚Что с тобой случилось, лиса? ——спросил ее лев,—ешь мясо!“—
‚‚ Как я могу есть? — ответила ему лиса. -— Ведь у тебяоказался враг. Я `—твоя тетка, и потому_не могу не беспо-коиться“. — „У меня нет никакого врага. Ешь себе мясо да_помалкивай!“ — возразил ей лев. Лиса тогда сказала ему:—„Если ты не послушаешься слов тетки, то потом будешь рас-каиваться“.—‚‚В таком случае, говори, кто же мой враг?“ ——

воскликнул лев. ——,‚А вот здешний бык. Он говорит: лев
_убил мою мать; теперь я убью льва“.—‚‚Ну‚ МЫ с ним друзья“.—„Нет, ты не знаешь, — возразила лисица, —— ведь твоя мать—
львица съела его мать“. —‚‚Лиса‚ ты, Действительно, моятетка, — сказал тогда лев, — скажи мне, когда же бык соби-
рается убить меня?“. — „Когда бык завтра утром встанет,да начнет копать землю рогами и мычать, вытягиваясь и
изогнув свой хвост, знай по этим признакам, что он соби-
рается уби‘ть тебя“.—У льва после этих слов зароцилось силь-ное подозрение, и он обещал быть осторожным.Лиса же после этого пошла к быку, который, поев

травы на южной стороне горы, лег отдохнуть. Лиса подошлак нему с плачем, ударяя хвостом по земле и хлопая ушами.—„Лиса, что с тобой приключилось?“——спросил ее бык.—
7_‚‚Племянник' мой, -— ответила ему лиса, — у тебя есть враг.Вот поэтому—то я, твоя тетка, беспокоюсь и плачу“. — „Уменя нет никакого врага,—возразил ей бык, — никто сомной не справится“.—‚‚Нет‚ на северной стороне этой горыживет лев. Он все говорит: моя мать съела мать быка, те-
перь я тоже съем его самого“.—Услышав эти слова, быквскричал: —— „Ну, ты молчи! Мы с этим'львом ролные братья.Он не может стать мне врагом!“——Лиса тогда сказала ему: ——
„Если ты теперь не послушаешься моих слов, то потом бу—дешь сожалеть“.———Бык тогда полумал про себя:—„Лиса‚ ведь‘моя тетка, это, действительно, правда. — ‚‚Скажи-ка мне, —
обратился он к лисе, —каким же образом лев собираетсядубить меня?“ —— „Завтра утром, — сказала ему лиса, — левПОДЫМСТСЯ, ПОТЯНЕТСЯ, ВСТРЯХНЭТ СВОЮ ГРИВУ И, выставив;когти‚ начнет скрести’ землю. Это признак того, что он хо—'чет напасть на тебя и убить“.„осторожен“, — сказал бык.

__ „В таком случае, Я буду

 
 

волшввный мертвец 9"           
Ha следующий день утром, когда лев и бык, вставшипосмотрели Друг на друга, то земетили как раз те признаки,‚о которых говорила лиса. Напал тогда на них обоих гневхотя они и всегда так вставали на восходе солнца, но раньше_они не наблюдали друг за другом, и теперь оба поверилиподзадаривающим словам лисы. Лев кинулся на быка и вце-

6ык и лев, оба упали мертвыми. Тогда с неба раздался го-.лос, неизвестно кому принадлежавший: _ „Не слушай словскверных, зловредных друзей! Не полагайся на них! Еслихочешь им доверяться, посмотри, как лиса разъединила льваи быка!“

——„Погубила—такисквернаялисадвухлюбящихбратьев!“—воскликнул тут царевич Амугуланг—Едлегчи.—„Несчастныйцаревич произнес слово! Теперь я не останусь здесь!“—сказалВолшебный Мертвец и улетел по воздуху.
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\ 1). В давнее время B Непале 1), B северной Индии,. жили-были старик со старухой на реке, которая называлась__ Алтан-Энгэтю (Златоцветная). Сыновей у них не было, былаТОЛЬКО одна ДОЧЬ. Tax KaK CTapHK И ЕГО жена— совсем уже ~состарились, то они хотели выдать свою дочь за хорошего_ человека, которому могли бы передать во владение свое__ 5.5.1“
-

_
. имущество и скот. В стране той жили двое нищих супру—:: .

.
гов и был у них мальчик. Старик со старухой взяли этого-

. Вот, когда умрут твои родители, нам достанется иму- 
\  
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Достояние же нищего никогда не иссякнет“. ——Жена егосогласилась с этим и они пошли бродить по разным городам,занимаясь нищенством.

_Между тем, жена нищего родила сына. Тут она приза-думалась:— „Родители мои были богатые люди; Надо было—бы теперь их навестить. Но что мне делать c этим ребен—ком, нести на себе его я не B состоянии; оставить его тоже не-возможно. А так жить я не могу больше, раз муж постоянноходит шляться из дома вдом“.——Подумавши так, она обрати—`лась к мужу с таким предложением: _ „Хорошо бы намбыло пойти к моим родителям и попросить у них верховоеживотное. Мы бы сажали на него сына, и нам бы удобнобыло хоцить нищенствовать“.—Муж ее согласился, и они пошливниз по реке Алтан-энгэтю. Когда они дошли до того места,где раньше жили старик со старухой, то оказалось, что теумерли, и от имущества их совершенно ничего не осталось.Супруги тогда пошли назад и попали B KyCTapHHKH, росшиеy подножия высокой горы. Там нашли они клочья овечьейшерсти, зацепившиеся за кустарник; стали они собирать этушерсть и ткать сукно. Заметив по близости селение, женасказала: — „Будем выпрашивать у этих людей ячмень и рис,a за сотканное сукно возьмем себе осла. Родится у нас осле-нок и будет, значит, Двое животных“.—„Это правда‚——3аметилее муж, —— если взять ослицу, будет у нас двое животных“.—Тут их сын вмешался вдруг B разговор и сказал: —— „Если'р0дится осленок, я поеду на нем просить милостыню“. -—
„Сломаешь спину осленку!“ — воскликнула тогда мать и уда—рила сына по голове палкой; ребенок ее от этого умер.2). Родители же жены нищего, о которых упоминалосьраньше, очень скучали по своей дочери и зяте, которые всене возвращались; потом они заболели и умерли. Так как небыло никого, кто бы мог управлять их скотом и имуществом,то бесчисленные их овцы были пожраны волками и шакалами.От всех овец остался ОДИН только ягненок; днем он пряталсяв яму, из которой выходил только ночью, чтобы пощипатьтраву.

Однажды к той норе подошел заяц с цельной губой;_ BaMeTHB CJIElIbI~ HFHEHKa, OH ПОДУМЗЛ, ЧТО В ЯМЗ непременнодолжно нахолиться какое-нибудь существо. Между тем, ягне-нок вылез из своего логовища; заяц тогда спросил его: ~—„Ты кто таков?“ — „Я единственный, оставшийся от стадодного богатого человека“.—„Кудаже ушел твой хозяин?“—
_ спросил заяц. — „Хозяин мой умер, — начал рассказывать ягне-

нок‚‹——- сйорбя об ушедшей дочери. Бесчисленных же овец при-кончили волки и шакалы; теперь я остался единственным в
7
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живых от всех стад.Будь‚ заяц, моим покровителем, начинаяс
сегодняшнего дня“.—„Как можешь ты жить Здесь совершенно
один? Я провожу тебя K стадам овец и коз! —— заявил тогда
заяц. — „Увы, заяц, ты ведь, не сможешь защитить

менбя‚если придут
волъёи“, ——“сказал

ягненок. —- „Ничего, я те я
влю K a о ещал. .

ДостаНочЁюуЁятнадцатого числа, когда взошла луна, ‚заяц
пустился B путь, взяв с собой и ягненка. На пути

нашелзонсученые нитки и приказал ягненку поцобрать их. ад
тем он нашел кусок желтой материи и опять велел ягненку.
подобрать его. Идя далее, заяц нашел исписанный лист бу-
маги и снова приказал забрать его. Затем повстречался. им
волк; заяц обратился K ягненку со следуютцими словами, _:„Устрой мой престол, растели мои желтыи ковер и подаи
мне письмо, данное мне пятнадцатого числа!“—Ягненок устроил
зайцу сиденье, усадил его и почтительно поднес ему письмо.
Заяц встряхнул письмом и сказал: — ,,HHbeo-anKa3 Хорму—
сты тенгрия. Выдано зайцу по следующеи причине: пове-
левается ему содрать шкуры с тысячи вредоносных волков
и доставить их на небо“.—Произнеся это, заяц поспешно со—
скочил с седалища и бросился на волка, насторожив свои
уши и крича: — „Снимем с него шкуру!“——Волк убежал без
оглядки. Заяц же пошел дальше и доставил ягненка K овечьим
стадам в Непале. С тех пор, вплоть до настоящего времени,
и пошло то,- что зайцы караулят непальских овец.— „Да, мудрый был 3аяц!“—воскликнул царевич Амугу—
ланг-Едлетчи. — „Несчастный царевич произнес слово! Те-
перь я не останусь здесь!“—сказалтогда Волшебный Мертвеци улетел по воздуху.
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ЦАРЬ С ОСЛИНЫМИ УШАМИ

О

Опять царевич поступил так же, как и раньше, взвалил:себе на плечи: Волшебного Мертвеца B роще на ПрохладномКладбище и поспешно пошел назад. Волшебный Мертвецстал тогда рассказывать следующую сказку:В давнее время у Дайбун-хана 1), владыки черных ки—тайцев, которые жили на восток от Индии, был один сын.Вступив на ханский престол, он никому не показывал своихушей. Он забирал из народа красивых мальчиков, Приказывалим чесать свои волосы и убивал. Однажды, когда прошлоуже много лет, после того, как тот хан стал убивать маль—чиков, очередь убирать волосы хана ДОШЛа до одного маль-чика, единственного сына старухи.Старуха, зная, что ее сын будет убит, стала сокрушаться.и горевать. Она надела на сына новую одежду, примесила Kтесту молока из собственной груди, сваляла шарик и засу-- нула его за пазуху сыну со словами:—„Когда будешь чесатьволосы хану, ешь это и расчесывай. Может быть, он и неубьет тебя! “
МЗЛЬЧИК предстал перед ХЗНОМ И стал раСЧССЫВЗТЬ его_волосы золотым гребнем. У хана же, оказывается, былиослиные уши; вот почему он и убивал всех причесывавших'его—он боялся, что они расскажут всем его тайну. Убирая BO-лосы хана, мальчик стал есть комок теста.—,‚Что это ты

ешь?“—спросил его хан.—‚,Тесто из рисовой муки“,——доложилмальчик. — ‚‚Дай-ка мне попробовать!“—Мальчикп0дал ханукусочек теста. Хан попробовал и оно показалось ему души—стым и очень вкусным. ——‚‚Что это примешано K тесту?“—спросил хан.—„Моя мать примешала молока из своей соб`ственной груди“,—доложил ему мальчик. Хан тогда по—_думал:—„Его я не могу убить. Мы с ним, оказалось, пита-

1) Название Дайбун происходит от нёзвания китайской династииДай—Мин; правившей c 1362 по 1643 гг.
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лись молоком из одной_ и той же груди. Как же можно.убИвать своих р0ДНЬ1Х?“——'„Я не убью тебя1—обратился хан`к мальчику.—Но ты не говори никому, что у меня ослиныеуши“.—„О‚ хан1'—воскликнул тогда мальчик‚—я никому нескажу1“—‚‚В таком случае, не смей говорить и своей матери.Если ты скажешь кому-нибудь, ты будешь убит!“—ДаВШи та—кой" приказ, хан отпустил мальчика домой. А затем хан опятьстал попрежнему убивать всех мальчиков, убиравших еговолосы.

Все тогда стали дивиться сыну старухи, говоря, что оннеобычайно счастлив. Когда же мальчика расспрашивали, каквсе произошло, он никому, даже матери, не рассказал нислова. Ho так как он все думал о том, как бы ему не про-говориться об ушах хана, то под конец он заболел тяжкойболезнью. Какие только меры ни принимали, пользы никакойне было, и мальчик был уже недалек от_смерти. Пригласилитогда хорошего врача. Врач попробовал пульс и заявил:—„У тебя болит душа, другой никакой болезни нет. ПроТивэтой болезни лекарства не помогут. Если ты выскажешь то,о чем думаешь про себя, то выздоровеешь“.—Тогда все сталиему советовать: — „Если есть у тебя что-либо, что ты скрывалтак говори сейчас! Когда же ты будешь говорить, если нехочешь сказать теперь, нахоцясь при смерти?“—Но мальчик,несмотря на все эти уговоры,...не произнес ни слова.После этого, когда мать стала настойчиво его расспра-шивать, он сказал своей матери следующее: — „Есть у меняодно слово. Но, если я его произнесу, царь казнит меня“.—„В таком случае,—сказала ему мать,-—ты пойди в безлюдную,`пустынную степь и скажи свое слово земле, камням, деревьямноркам. {Топравишься после этого!“—Мальчик послушалсяЁпошел танком и сказал то, что его мучило, B норку бурунідука. После этого стал он поправляться.Находившийся в норке бурундук услыхал слова маль-чика и повторил их; его слова подхватил ветер и донес

хану:—‚‚Я ничего не говорил, ни одного звука не издал“.—‚‚Нет‚—воскликнул хан‚—ты сказал кому-то! Я слышал твоислова. Если бы ты не говорил, как же я мог бы услышать?“—

«\ 5 да:: ..
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ничего не рассказал им. Когда я был уже при смерти, пригла-сили мои близкие врача, который попробовал мой пульс“.—Тут мальчик подробно рассказал, что было сказано'тогда врачем, повторил слова своей матери, рассказал, какон высказал мучившее его слово в норку бурундука.—‚,Этислова подхватил ветер, кто другой мог сказать их?“——при-бавил мальчик.——„Да‚——ска3ал хан,—и я эти слова услыхалот ветра. Теперь есть у тебя какое-нибудь средство противмоих ушей?“—‚‚Великий хан,—доложил ему тогда мальчик,—если ты соизволишь выслушать меня, я могу сообщить тебе06 имеющемся у меня средстве“.—— „Говори, говори, что тызнаешь“.——„О, хан‚_—начал докладывать м‚альчик‚—прикажииёготовить шапку с рогамило бокам, куда бы ты мог пря-тать свои уши; носи сам такую шапку и прикажи всем твоим
приближенным носить такие же шапки“.—Хан одобрил пред-ложение мальчика и заказал такую шапку, как тот советовал.В “праздничный День он сел на престол, собрал всех своих
подданных и показался им B новой шапке. Все дивились шапкехана, восхваляли ее, и она распространилась повсюду. И ни-.кто тогда не узнал, что у хана были ослиные уши. Шапка же
тасделалась известной под именем ‚‚рогатой“, и стали еесчитать щегольской. Сановные лица Дай’бун-хана ДО сих порносят такие шапки.

Сын старухи стал первым министром хана, который пет
рестал уже избивать мальчиков; весь народ его стал насла-
ждаться миром и благоденствием.

Тут царевич Амугуланг-Едлегчи заметил:—„Из—за ушей
ОДНОГО хана погибло столько людей! А сын-то старухи был
умный!“ —— „Несчастный царевич произнес слово! Теперь не
останусь здесь!“— сказал Волшебный Мертвец и улетел по
воздуху.

 
 



 

 
ДУРАЧОК

Царевич Амугуланг—Едлегчи опять поступил, как раньше,
забрал Волшебного Мертвеца B роще Прохладного Кладбища,
и пошел с ним. Волшебный Мертвец снова заговорил и на-

- чал рассказывать следующую сказку: „ .,
' B Давнее время, B пограничнои местности западнои
Индии, жили старик со старухой; у них был очень глупыи сын.
Отец с матерью решили женить его на дочери богатого че-

ловека, потому что по своей глупости он не мог сам про-
кормить себя. Им удалось исполнить задуманное, после чего
вскоре старик со старухой скончались.

А сын их ничего-то не знал, ничего не умел делать;
умел только есть, да спать. Прикончив родительские запасы,
он предал свои пахотные земли и проел выручку. Когда у
него ничего не осталось, жена его обратилась K H€My со
следующими словами:——„У нас теперь нет ничего. Если мы
будем продолжать так жить, то умрем с голоду. Поднесем—ка
какой-нибудь подарок моим ролителям! Они, наверно, B OT-
BeT дадут нам чего-либо, чем мы сможем прокормиться.
Но у нас теперь не найдется ничего, что можно было бы
поднести B виде подарка. Что бы тебе полняться вверх по
реке, да помочь рыбакам; они, наверное, дадут тебе рыбу!’Вот с этой рыбой и пойдем K моим родителям“.—Муж ее
согласился, пошел к рыбакам и стал им помогать; они тогда
подарили ему живую рыбу. Когда он принес рыбу домой,
жена его положила рыбу на блюдо, Дала его нести мужу и
отправилась K своим родителям.———„Я пойду вперед,—сказала
она мужу,——а ты приходи после“.——К0гда она пришла K своим
родителям, те очень обрадовались, _вышли K ней навстречуи восклицали:—‚‚Дочка наша пришла!'—,‚А муж мой придет
после!“———сказала она.—„Будем и его встречать!“——Затем‚
спустя немного, родители вышли встретить своего зятя, про-ждали его, но тот все не являлся. Прошло довольно много
времени,.родители вышли опять навстречу. Тут оказалось,.
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что их зять-глупец при переправе через реку уронил блюдос рыбой в воду; рыба ушла. Дурак снял одежду и, хотя рыбыне было видно, влез в Bony и стал ее искать. Родители егожены сказали ему, что не стоит гоняться за ушедшей рыбой,и приглашали его итти K ним. Но глупец не согласился, го-воря, что эта рыба была предназначена для почетного ку-шанья. Сказав это, он принялся искать опять, но так взбала-
мутил воду, что ничего не стало выдно. Теща опять стала
приглашать его K ce6e, HO глупец заявил, что он не можетприйти, пока не найдет своего почетного угощения. Тогда роди-тели его жены вместе со всеми своими родственниками при-нялись искать рыбу, но ничего, кроме камней, найти не могли.—„Да какого вида было твое „почетное угощение?“—спросилатеща. Зять ее, не сумев подобрать нужных слов, взял Да ипоказал ногу. „ .

Тогда все родственники его жены застыдились и скачзали:—‚‚Что за глупый человек!“—Вернувшись домой они
спросили у молодой женщины:;е—„Что же это такое?“——3атем
родители и родственники стали совещаться:—„Как они будутжить? Как они прокормят себя?“——-Дали они молодой женщине
разных запасов для изготовления пищи и отправили ее, го-
воря:—„Больше K нам не приходи!“После этого молодая женщина, потеряв надежду насвоих родственников, пошла K другим людям, чужим, заня—лась тканьем камлота и этим стала снискивать пропитание.Обучив ткать и своего мужа, она занялась продажей натканногои начала приобретать разные вещи. Так приобрела она не—сколько жемчужин, a ee муж, поторговав хорошо, приобрелсебе коня.

Однажды глупец сказал своей жене:——‚‚Твои родители непочтили нас И прогнали! Теперь надо им отомстить!“—Сказавэто, он взял жемчуЖины, сел на своего коня и отправилсяK р0дителям жены. Когда он прибыл K ним, теща вышла
встретить его в воротах, ввела его коня во двор и помогласлезть на землю. Зять их надел на голову лошади мешок и
оставил ее. Тогда тесть и теща спросили его:——‚‚Ты разве не
дашь своей лошади сена?“—„Мой конь не ест сена“-,——отве-
чал им зять. Поев и выпив вина, он вышел наружу, подошел
K CBoeMy коню, взял лошадиный кал и засунул в него свои
жемчужины; сделал он это так, что никто этого не заметил.
Затем он вернулся обратно и сказал тестю и теще:— „Мойконь ббладает волшебным свойством; в его кале нахоцятся
разные драгоценности. Никому я его не отцам!“——Родителиего жены захотели удостовериться; пошли, посмотрели и
нашли в лошадином кале жемчуЖины. Тогда они стали про—
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104 монголы
сить своего зятя продать им коня. Тот вначале не согласился,
но потом, когда°ему предложили много денег и разного
имущества, уступил им коня. Тесть и теща, совершив по-
купку, спросили своего зятя:——‚‚Каким образом из этого коня
выходят драгоценности‘.2 Что нужно для этого сделать?“——‚,Не -

давайте ему пить B течение семи суток‚—отвечал им зять,—
а подкармливайте немного горохом; `драгоценности тогда
выйдут из него в большом количестве“.—Дав такой совет,
зять их уехал домой.

Тесть с тещей не давали вновь- приобретенноМу коню
воды и полкармливали его горохомв течение семи суток;
лошадь не выдержала и издохла. Тогда они поняли‚`что
дурак их обманул. Они пошли искать своего зятя, нашли его,
связали ему руки за спиной и забрали его с собой. На пути,
дойдя до ОДНОГО селения, они привязали своего зятя кдереву
а сами пошли пить вино. После их ухола K дереву подошел
горбатый человек, который гнал стадо—штук десять свиней.
Увидев привязанного K дереву человека, он спросил:—„Ты
что за человек?“— „Я лекарЬ‚—отвечал ему глупец,——если
горбатого человека привязать K дереву, он становится пря-
мым“.—„Если так, то выправи мою спину“,——попр0сил ТОГДа
горбун.——‚,Ладно, развяжи меня!“—— Когда его развязали, он, B
свою очередь, привязал горбуна K дереву и сказал:—„Покая
не прийду, ты не подавай голоса. А свиней твоих я по-
пасу сам!“-——Сказав это, он угнал свиней и вернулся с ними
домои. . _

Между тем, тесть и теща пришли опять K дереву. Не
замечая, что K дереву привязан не их зять, а другой человек,
они отвязали его и бросили B коледец, который находился
там поблизости. Вернувшись домой, они услыхали, что зять
их прибыл благополучно K себе с большой добычей.—-„Это,
наверное, враки—подумали они.—Но‚ если это правда, то это
значит, что наш зять—особенный человек“. Они пошли к
нему _и, удостоверившись B истинности того, о чем им переда-
вали, спросили:—‚,Каким образом ты вернулся домой?“——„Из
вражды K0 мне‚——ответил им зять,—вы бросили меня B воду, a
B воде той оказался царь драконов, который устраивал в то
время пир; Как только он увидел меня, отдал тотчас такой
приказ: дайте этому бедняжке, попавшему K нам из мира, то,
что он пожелает. TaK- как со мной не было товарищей, я
забрал из бесчисленных стад десять свиней и вернулся домой.
Отпуская меня, царь драконов наказал мне: когда впослед—
ствии придешь сюда, захвати с собой большой камень в
ме_шке; я Дам тебе драгоценность как раз величиной с него.
Теперь я думаю пойти туда через семь суток“.
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Услыхав это, тесть и теща глупца положили B большой
мешок камень, взвалили себе на плечи и пошли K TOMy
колодцу с тем, чтобы попасть K царю Драконов раньше семи
суток. ПрИДя K колоццу, они- прыгнули B него и погибли.
Дом же их со BCBM имуществом и скотом, земли, все доста-лось их Дочери и ее мужу.

›

— „Вот как умный человек обманывает дураков!“—вос-
кликнул тут царевич Амугуланг-Едлегчи.——„Несчастныйцаре-вич произнес слово! Теперь не останусь здесь!“—ска3ал Вол-
шебный Мертвец и улетел по воздуху.
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ЧОРТ С МЕШКОМ И ЧЕЛОВЕК С ВЕДРОМ

Царевич Амугуланг-Едлегчи после этого опять поступилкак и.раньше‚ пришел B рощу на Прохладном Кладбище,взвалил себе на плечи Волшебного Мер'твеца и двинулся сним в обратный путь. Волшебный Мертвец начал опять рас-сказывать следующую сказку:
Опять—таки в давнее время на севере Индии жил

ОДИН царь; был у него маленький сын. Прежде чем он началговорить, подвергся он тяжкой болезни, против которой былибесполезны всякие средства; мальчик был уже при смерти.Заболел же мальчик от того, что ему причинил напасть чорт,явившийся в их страну с мешком из человеческой кожи заплечами. Но этого никто не знал.
Раз один человек, живший в городе того царя, пошелпопросить взаймы хлебных зерен и захватил с собой ведро.Шел он ночью и дорогой. встретил того чорта. Человек тотнадел себе на голову ведро и бросился колотить бродячегочорта. Чорт тогда сказал ему:——‚,Ты кто? Не причиняй мнезла! Станем-ка мы с тобой друзьями! Я дам тебе все, чтотолько тебе ни понадобится. Как твое имя?“—„Меня зовутНосящий ведро,——ответил тот человек,—ну‚ а тебя как зовут,чорт?“——,‚Меня зовут Носящий за плечами мешок из челове-ческой кожи,—сказал чорт.— Ты поставь там свое ведро, aсам подойди сюда!“—›Человек поставил ведро и подошел кчорту. Тот вынул из мешка шелк, подал его человеку и ска—зал:—„Теперь ты. впредь, подходя ко мне, оставляй своеведро. Я тебе буду давать все, что ты пожелаешь? Ведра же`

я боюсь“. Тогда человек заявил чорту:—„Теперь мы сталибратьями. Где же ты живешь? Скажи мне!“—„У меня нетпостоянного местожительства‚—отвечал ему чорт.——Мое место-жительство—воздух!“ Тогда человек спросил чорта:—‚‚Ты чегобоишься?“—„Я боюсь 'поспевшего осенью хлеба, зерно кото—торого высовывается из колоса; боюсь выпученного глаза, Давот еще боюсь твоего ведра. Большея не боюсь ничего! Я не!  
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.    
могу подойти к полюс поспевшим хлебом, ВДРУгом же местедля меня нет никаких препятствий. А ты чего боишься?“—„Я боюсь мешка, что у тебя за плечами‚—отвеч'ал человекчорту.—Ты оставь свой мешок, а Я-брошу ведро; вот тогдамы станем друзьями!“ — „Нет‚——сказал чорт,—я не брошу этогомешка. ИМ я насылаю на всех болезни 11 забираю души. Еслия его оставлю, то чем же я прокормлю себя?“—После этого

‚ ОНИ РЭЗОШЛИСЬ; расставаясь Il€JIOB€K Дал чорту одежду, В кар-маны и обшлага которой он нас‘ыпал зерен и проковырялдырочки. Чорт забрал платье 11 ушел к себе.После этого человек зажег светильню 11 пошел по пути,который ему указывали просыпавшиеся зерна. Так дошел ондо вхоца B большую пещеру, находившуюся B скале; чортвместе с маленьким сыном сидел как раз у входа B пещеру.Чертенок, стал плакать, говоря, что он проголоцался. Тогдачорт-отец начал его уговаривать:—„Не плачь, мой милый!Завтра я заберу много скота B выкуп за царевича. Ведь этоя навел на него напасть. Вот мясо и кровь скотаяи принесутебе!“—‚‚А что за болезнь у того царевича?“—спросил черте-нок—‚,Я навел на него напасть, 11 OH теперь умрет“,-—отвечал
L10pT-0Te11.——-,,Bano1111<a, a как же‘ты навлек на него болезнь?“Чорт-отец тогда рассказал ему:——,‚Я поймал паука и всунулего B ухо царевичу. Паук свил там себе гнездо и стал пло—ДИТЬСЯ“.—„А есть какой-нибудь способ избавить царевича от
напасти?“—спросил чертенок—„Нгцю пустить кровь красномубыку; если горячую кровь налить на блюдце, она станетпениться. Тут надо поднести царевича к блюду с кровью,Держа его за правое ухо, и приказать бить втарелки и бара-баны 11 играть на трубах и флейтах. Паук подумает тогда,что наступило лето. сам вылезет 11 выведет своих Детенышей;кровяную же пену они примут за цветы 11 BbIJI€3yT совсемвон из уха. Вот царевич тогда и выздоровеет“.Человек тот, подслушав потихоньку то, что говорилчорт, вернулся обратно, пошел к царю и доложил ему:—„0 царь, я могу вылечить твоего сына!“——-Царь обрадовалсяи спросил, каким образом он собирается лечить царевича.Человек тот рассказал так, как слышал от чорта, a затемустроил все, как было указано, после чего царевич выздо—ровел. Царь же щедро наградил того человека.

После этого пришлось раз тому человеку повстречатьсяс чортом. Чорт достал из своего мешка кушанье, подал его
тому человеку 11 сказал:——„ДРУГ‚ ты побереги мой мешок!А я напущу напасть на одного человека 11 вернусь сюдаобратно“.—После того, как чорт удалился, человек тот забралмешок 11 спрятал его посреди большого хлебного поля. Вскоре;
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чорт вернулся, стал он кружить вокруг пол `и звать, но никто
ему не откликнулся. Чорт тогда поставил на краю поля раз-
ные яства, потужил и, лаконец, вернулся домой. Тогда чело-
век засунул мешок чорта B ведро, a отверстие прикрыл сту-
пой, и "тоже вернулся к себе домой.

После этого человек тот стал ходить по больным, надев
себе на голову мешок чорта, и лечить. Так как он вылечил»
очень многих больных, то и приобрел разное необходимое
ему имущество и достояние.

'

Затем человек тот лсдумал о приближающемся часе
смерти:—‚,Сына у меня нет; если я оставлю так этот мешок,
чорт, наверное, захватит `его!"——Подумавши так, он изрезал
мешок на части и выбросил его в воду. Чорт узнал об этом,
собрал куски своего мешка, сшил их человеческими жилами
и опять стал навогить на людей напасти.

Если бы тот мешок был сожжен, люди были бы долго—
вечны и до самой слерти не видели бы никаких болезней и
напастей. Но так как мешок был брошенвводу, люди стали
подвергаться разным напастям; рттуда это и пошло.

— „Да, если бы тот мешок был сожжен, все живые
существа благоценствовали бы!“—заметил царевич Амугуланг-

.Едлегчи.——‚‚Несчастный царевич произнес слово! Не останусь
я здесь!“—воскликнул Волшебный Мертвец и улетел по воз—

духу.
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ЧАРЫ ГОР МАЛАЙА

Царевич Амугуланг-Едлегчи опять поступил, каки раньше,.

пришел в_ рощу Прохладного Кладбища, взвалил себе ноа
плечи

Волшебного Мертвеца и двинулся с ним в обратныи путь.
Волшебный Мертвец опять стал рассказывать сказку:

В давнее прошлое время, в западной Индии, непо-

далеку от гор Малайа 1) жил один богач; звали его Олон—

едтю (Обладающий многими предметами). У богача была ты-
сяча дойных коров. Однажды потерялась его любимая ко-

рова _с шестью рогами.——‚,На что мне Другие коровы?“——по-

думал тогда богач, сел верхом на быка и отправился на

пои'ски. В то время, как OH блуждал всюду, не будучи B со-

стоянии найти свою корову, поднялась буря. Он укрылся
' тогда подле скалы с ключем, в горах Малайа, и лег спать.

Ночью богач встал, возжег Духам тех гор куреноия и об-

ратился к ним с таким молениеМ1— „Я не мог наити свою

корову с шестью рогами! В эту ночь соблаговолите ниспо-
слать мне счастливый сон!“——Помолившись так, он опять

улегся спать и увидел следующий сон: владыка ключа, подле

которого он остановился, оказался царем (драконов, в пол-
чинении которого находился албин (злои дух, чорт), по

имени Замба. Царь драконов сказал тому албину:-—‚‚Что это

за приятные курения, какие возхо<ег
этот человек! Дадим-ка

ему какое-нибудь волшебное своиство!“——Затем они подошли
к спящему и положили перед НЧМ гадательные нитки.

Проснувшись на следующим День, богач посмотрел ‚на
гадательные нити и узнал по ним, что коровоа его находится
внизу, под горой. Отправился он туда и, деиствительно, на-

шел свою шестирогую корову. Затем он стал гадать для

всех, для всего народа и, так как никогда не ошибался, то

прославился, как мудрейший гадатель. Все дивились ему и.

_`___._._____..___-__.__—

1) Т. e. rop Малабарскнх.

 

 

‚‘

 



  110 ' монголы
.

однажды стали расспрашивать его, каким образом Он стал
”таким МУДРЫМ гадателем. Богач рассказал, KaK OH потерял
свою шестирогую корову, как не мог найти ее и как он
переночевал в горах Малайа. '

В это время в стране той жил тоже Один богатый чело—
век, у-которого было трое сьхновей.Усльххав рассказ мудрого
гадателя, он изготовил разного рода кушанья, забрал их с
собой и пошел K указанной скале с ключем. Возжегши Ky-
рения, он обратился с молитвой:—„Горы Малайа, ниспошлите
мне гадательные предметы!“—Помолившись‚ он лег спать.
Увидел он следующий сон: царь драконов приказал своему
.албину 1) Дать ему гадательные предметы. Албин подошел K
нему взял его детородные части и, взамен их, приставил "емуженский половой орган и сделал его женщиной.

Проснувшись, тот человек почувствовал стыд-и ушел B
другую страну. Там его взял в жены Один нищий, и у них
роцились три дочери. Тогда тот человек стал мучиться и
убиваться, говоря:——„В мопедости я был мужчиной и имел
трех сыновей; теперь я стал женщиной и родил трех до-
черей?‘

Однажды пришел K ключу, о котором говорилось выше,
человек с желваком на голове. Зажегши воскурения и омы-
вшись в воле, он стал молиться:—‚,Горы Малайа, возьмите
мой желвак!“——3атем он лег спать и уВИДел такой сон: царь
‚драконов позвал своего албина и сказал ему:—‚‚Эй, ёлбин,
если тебе нужно мясо, то я могу тебе дать его сколько
угодно“.—-Албин псдошел тогда K тому человеку и отрезал
ему желвак. Проснувшись на следующий день, человек тот
обнаружил, что желвака у него нет. С радостью вернулся он
домой и устроил пир. Все` дивились на него и говорили:—,‚Ведь у него было точно две головы! А теперь все гладко
срезано!“

Был там еще один человек с вередом на голове. Послеэтого, он тоже пошел K CJIaBHOMy ключу, возжег курения,помолился и лег спать. Увидел он такой сон: царь драконов„опять позвал албина той стороны и сказал ему:—„Тебе даютмясо!“—Албин взял раньше отрезанный желвак и, заметив:—
„Это поганое мясо! Я не беру такого!“——прилепил желвак K го—лове того человека. Как только он проснулся на следующийдень, тотчас заметил, что, кроме вереда, на голове у негооказался еще желвак, так что он стал точно ›трехголовым иедва мог подняться. Горько раскаиваясьд вернулся он K себе

_
домой. 

1) Албины—злые духи, черти.
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. Между тем царевич Амугуланг-Едлегчи стал
уже up:

ближаться с Волшебным Мертвеоцом K наставнику
агарлджунсітем не менее, когда Волшебныи Мертвец закончил свои ра

'

он заметил:—„И3умительно, что случилось с двумясказ „ .людьми, приходившими после!“——‚‚Несчастныи царевич
ёрои3нес слово! Не останусь я здесь!“——воскликнул тогда ол-

шебный МертвеЦ'и улетел по воздуху.
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ПЛЯШУЩАЯ ЛЯГУШКА И говорящий
ПОПУГАЙ

и РЗНЁЁЦЁеВЁБИАмугуланг-Едлегчи
поступил опять так же как

, шел в рОщу на Прохладно
,
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р ц a рассказывать сле-
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323:0 [Eapshmmmymaq

золотая лягушка и искусно говорящих};

Денёг32.пр5исматривал
за ними особый человек Кажлыйносил их к царю ляг ш

.
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еред царем, а попугаи читал ему прекрасные и
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него 31:11)]???ек
тому царю

бявился
плясун. Царь остался от
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я не обладала совершенным умом, то давно бы рассталась C

драгоценной жизнью. О героизме моей души знают три
драгоценности“.——С этими словами она г-ушла в расщелину
скалы.

Между тем, человек, ходивший за ЛЯГУШКОЙ‚"ПРИШЕЛ к
той скале, стал разламывать ее и раскапывать. Тогда лягушка
сказала ему:— „Не открывай истока этого ключа! Царь дер-
жал меня против своей воли. Не ломай скал'ы! Теперь,
хотя ты и страдаешь, можешь быть покоен; впоследствии я

дам тебе волшебное свойство! Слушай меня хорошенько,
человек, я кое-что расскажу тебе! Я дочь царя драконов,
Цаган-Дунги-тедкегчи (Охраняющий белую раковину). Вышла
я раз посмотреть, как купается дочь царя, 21 Ta зачерпнула
меня золотым ковшем и поймала“.

Человек тот. вернулся к себе; тут оказалось, что гово-

рящего попугая унес коршун. Узнав об этом, царь разгневался
и приказал казнить, человека,охранявшего лягушку и попугая.
Тогда сановник, которого звали Сайн-Тюшимель (Хороший
министр), доложил царю:——„Если убить его, то к нам не бу-
дут приходить плясуны и певцы. Поэтому лучше будет про-
гнать его“.——Царь одобрил это предложение, велел навьючить
на буйвола припасы, отдал это охранявшему лягушку и по-

пугая человеку, приставил'к нему трех человек и приказал
гнать его и не возвращаться до тех пор, пока не износятся

Данные им каменные башмаки.
В пути страж лягушки сказал своим спутникам:—‚‚Я

человек, обреченный на страдание. Но вы—то, трое, зачем

мучаетесь так же, как и я? Покропите свои башмаки водой
и потрите их камнем, они тогда износятся“. Они потерли
тогда башмаки каменьями и те продырявились. После этого

посланцы вернулись назад. А страж пошел Дальше, ведя за

собой буйвола.
. Дойдя до берега'` большого озера, он остановился
там, убил буйвола и стал питаться его мясом. Когда мясо
кончилось, начал он копать рогом буйвола корни и употре—

блять их в пищу. Раз увидел он, что летит большой коршун,

Держа белую змею. Страж тогда снял с себя пояс, закусил
его и бросился преследовать коршуна.——„Во рту огонь го-

рит1“——крикнул.он и уронил пояс на землю, а коршун уро-
нил змею. Человек тот подобрал змею, положил ее на охапку

травы и прикрыл шляпой.
Между тем, из воды вышло много драконов верхом на

конях. Выйдя на берег, они стали искать что-то, но не могли

ничего найти. После этого к стражу подъехал белый человек

в белой одежде‚верхом на белом коне и обратился _к нему
. ` 8
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с такой речью:— ‚,Я царь драконов Цаган-лабай-тедкегчи 1).

Я потерял своего сЫна и не могу отыскать его. He вилел ли
ты его, человек“,. — „Какого вида твой сын?“ —-— спросил
страж. — „Мой сын—белая змея“. — ”A, B таком случае,—
воскликнул страж, —- это я его освободил, отняв его у боль-
шой птицы“.——Сказав это, он достал из-под шляпы белую
змею и передал ее царю драконов. Царь драконов с радостью
принял своего сына, посадил потом к себе на коня того человека
и повез егоксебе во дворец; Вернувшись домой, царь Драко-
нов собрал всех драконов и устроил радостный пир по слу-
чаю того, чтосын его нашелся. Затем страж, чувствуя, что
не B состоянии оставаться долее, доложил царю драконов о
своем желании вернуться. Цаган—лабай-тедкегчи тогда сказал
ему: —— „Ты сделал для меня доброе дело!.Раньше ты осво-
бодил мою дочь, а теперь нашел и отдал мне единственного
моего сына. Я теперь хо'чу воздать тебе за твои благодеяния!“
Сказав это, он пожаловал стражу суку красного цвета, пе-
стрый ковер и палку из раковин. Проводив его до края воды,
царь драконов наказал ему: —— „Если ты будешь нуждаться
B чем-либо, в каких-нибудь предметах или кушаньях, ударь
раковинной палкой по ковру, и все тогда появится“.—3атем
царь драконов предсказал стражу: — „От тебя родятся че-
тыре сына, которые сделаЮтся царями - владыками Джамбу-
двипа“‚—-и вернулся к себе.

Страж привел собаку, которую подарил ему дракон, к
себе. Сука стала по ночам превращаться B деву и была по
ночам его женой; с наступлением же дня она надевала опять
собачью шкуру и хоцила псд видом суки. Однажды, когда ее
муж ушел, дева сняла с себя собачью шкуру и B своем кра-
сивом и прекрасном образе пошла купаться… Тут пришел ее
муж, взял да и сжег ее собачью шкуру. Вернувшись, дева
сказала своему мужу:———„Теперь ты уже не будешь в состоянии
удержать меня!“е—и прибавила еще несколько беспокойных
слов. '

Потом пошла она еще раз купаться; у нее тогда отор-
валось несколько волос, которые уплыли вниз по воде. А при
устье тои реки жил один могущественный царь. Служанка
этого царя пошла за водой и зачерпнула в ковш вместе с
водой и волосы; Когда она посмотрела, то оказалось, что во-
лосы те были пятицветными и состояли из семи драгоцеНно-
стей. Служанка пошла к царю и п0днесла ему найденные
волосы. —— „Очевидно, B верховьях этой реки живет красивая 

1) Охраняющий белую раковину; в состав ойратских слов, образующих
это имя, выше входило другое слово, не меняющее общего смысла. * 
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девица—владетельница этих волос“, „ сказал царь и отпра-
вил воинов с приказом розыскать и привести к нему ту
девицу.

Когда воины, подымаясь вверх по реке, стали при-
ближаться, жена, заметив их, сказала своему мужу: — „Увы!

Теперь мы не сможем жить вместе! Нет никакого средства!
Пока не истечет год, я буду тебя полжидать, прибегаяк хит-

рости. Пятнадцатого числа месяца Пауша 1):
~— этот день

пусть будет назначенным днем встречи, —— я рыиду B павильон

царского дворца. Ты же B это время подоиди к тому месту,

надев на себя платье из сорочьих шкурок, и начни разные

танцы под павильоном. Тогда уж я сумею что- нибудь

устроить!“-—Едва она успела сказать это‚ как явились воины,

забрали ее и представили своему царю. .

Страж вслед затем стал, согласно словам своей жены,
ловить сорок, убивать и снимать с них шкурки. После этого

он сшил себе из этих шкурок платье. Надев его, он отпра-
вился пятнадцатого числа месяца Пауша к царскому дворцу.

Царь со своей супругой находились: тогда B павильоне, ко:
торый возвышался над дворцом. Страж начал плясать B своеи

одежде из сорочьих шкурок, что вызрало улыбку
H6

смех

царицы. Заметив это, царь сказал еи:——‚‚Как я те я ни

развлекал B течение этого года‚ что только тебе ни говорил,

ты ни разу не засмеялась. Почему“ же ты теперь рассмеялась

играм этого простого человека? —— „Я засмеяла‘сь
тому,

что этот человек надел одежду из сорочьих шкурок. —— отве—

чала царица. А как я буду хохотать, если ты, царь, наде-

нешь такую одежду!“——Царь не оставил без внимания
белов

царицы; он поднял на веревке плясавшего человека к ее е на

верх, надел его одежду из сорочьих шкурок и спустился
вниз. Тогда тот человек принял вид царя и грозно повелел

следующее: _… „Если снаружи придет человек B BbIBOqueH:
ном на изнанку платье и станет называть себя/ царем, спу

стите на него собак!“; Царя таким образом и уоёли. .,

У нового же царя родилось четверо сыновеои. Старшии

из них прославился под именем благоверного индичиского
царя,

потому что B ОДИН день перевел святое Ученье —) на тысячу

языков небожителей и людей, и воздвиг тьмы храмов. .

Следующий за ним прославился, как хан монголов,
о};

был преисполнен страшной силы и мощи и мог прострели
„ Ю.

четыре ПОВОЗКИ, He ДЭВ стреле УПЗСТЬ Ha чемл

1) Название шестого индийского месяца,

двенадцатому.
2) '1‘. е. ученье Будды.

COОТВВТСТВУЮЩЭГО нашему

8*

„, №".  
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предводЁёЁиЁ03:11ЁЁМ проолавилсябпод
именем Гесер-хана 1)

„ ‚ потому что лагода я " ,

нои силе, мог испуск
, р своеи волшеб—

_
ать тьмы воинов из

М „ _
пор своего тела.

(ЛеопаЁЁЁЪЁгЁЁ)ЖЁаЁЁалбизвестен
под именем Ирбис-Барс 2)

, огатств посылаю е
четы

, щ го в один ень

ную Ёехагвоинов
в четыре страны света и достающего волЁіеб-

Вр тооъеьнность, удйвлетворяющую
желания

_
емя ми жамб

.

состоянии
р удвипа нахоцился в цветущем             
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